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Food Aid Convention

Preamble
The Parties to this Convention,
Having reviewed the Food Aid Convention,

1995 and its objective of securing at least 10
million tonnes of food aid annually in the form
of grain suitable for human consumption, and
wishing to confirm their desire to maintain in-
ternational co-operation on food aid matters
among member governments;

Recalling the Declaration on World Food
Security and the World Food Summit Plan of
Action adopted in Rome in 1996, in particular
the commitment to achieve food security for all
and to an ongoing effort to eradicate hunger;

Desiring to enhance the capacity of the in-
ternational community to respond to food
emergency situations and to improve world
food security, through the assurance of supplies
of food aid irrespective of world food price and
supply fluctuations;

Recalling that, in their 1994 Marrakesh deci-
sion on measures concerning least-developed
countries and net food-importing developing
countries, Ministers of WTO member countries
agreed to review the level of food aid establis-
hed under the Food Aid Convention as further
elaborated at the 1996 Singapore Ministerial
Conference;

Recognising that the recipients and members
have their own policies on food aid and related
matters, and that the ultimate objective of food
aid is the elimination of the need for food aid
itself;

Desiring to improve the effectiveness and
quality of food aid as a tool in support of food
security in developing countries, particularly to
alleviate poverty and hunger of the most vulne-
rable groups, and to improve member co-ordi-

Convention relative à l’aide alimentaire
de 1999

Préambule
Les Parties à la présente Convention,
Ayant passé en revue la Convention relative

à l’aide alimentaire de 1995 et son objectif qui
consiste à fournir chaque année au moins 10
millions de tonnes d’aide alimentaire sous for-
me de céréales propres à la consommation hu-
maine et souhaitant réitérer leur volonté de
maintenir l’effort de coopération internationale
en matière d’aide alimentaire entre elles;

Rappelant la Déclaration sur la sécurité ali-
mentaire mondiale et le Plan d’action du Som-
met mondial de l’alimentation adoptés à Rome
en 1996, notamment l’engagement d’assurer la
sécurité alimentaire pour tous et de maintenir
un effort permanent pour éliminer la faim;

Souhaitant renforcer la capacité de la com-
munauté internationale à répondre aux situa-
tions d’urgence alimentaire et à améliorer la sé-
curité alimentaire mondiale par l’assurance
d’approvisionnements en aide alimentaire
quels que soient les prix alimentaires mondiaux
et les fluctuations de l’offre;

Rappelant que, dans leur décision de Marra-
kech de 1994 sur les mesures relatives aux pays
les moins avancés et aux pays en développe-
ment importateurs nets de produits alimentaires,
les ministres des pays membres de l’OMC sont
convenus de passer en revue le niveau 
d’aide alimentaire fixé par la Convention relati-
ve à l’aide alimentaire et conformément aux re-
commandations élaborées par la suite lors de la
Conférence ministérielle de Singapour en 1996;

Reconnaissant que les pays bénéficiaires et
les membres ont leurs propres politiques en
matière d’aide alimentaire et des questions qui
y sont liées et que l’ultime objectif de l’aide
alimentaire réside dans l’élimination du besoin
d’aide alimentaire lui-même;

Souhaitant améliorer l’efficacité et la qualité
de l’aide alimentaire en tant qu’instrument à 
l’appui de la sécurité alimentaire dans les pays
en développement, notamment pour réduire la
pauvreté et la faim des groupes les plus vulné-
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Översättning

1999 års konvention om livsmedelsbi-
stånd

Ingress
Parterna i denna konvention
som har sett över 1995 års konvention om

livsmedelsbistånd och dess mål att säkerställa
att minst 10 miljoner ton livsmedelsbistånd år-
ligen lämnas i form av spannmål för konsum-
tion, och som vill bekräfta sina önskemål om
att fortsätta det internationella samarbetet mel-
lan medlemsregeringarna när det gäller livsme-
delsbistånd,

som erinrar om förklaringen om den globala
livsmedelsförsörjningen och den handlingsplan
som antogs vid världstoppmötet om livsme-
delsförsörjning i Rom 1996, särskilt åtagandet
att uppnå livsmedelsförsörjning åt alla och att
fortsätta ansträngningarna för att bekämpa
svält.

som önskar förbättra världssamfundets kapa-
citet att trygga livsmedelsförsörjningen i kata-
strofsituationer och förbättra den globala livs-
medelsförsörjningen genom att säkerställa
leveranser av livsmedelsbistånd oberoende av
fluktuationer i världsmarknadspriserna och till-
gången på livsmedel,

som erinrar om att WTO-medlemsländernas
stats och regeringschefer i 1994 års Marrakesh-
beslut om åtgärder för de minst utvecklade län-
derna och för utvecklingsländer som är net-
toimportörer av livsmedel kom överens om att
se över den omfattning av livsmedelsbiståndet
som bestämdes i konventionen om livsmedels-
bistånd, vidareutvecklad vid 1996 års minister-
konferens i Singapore.

som inser att mottagarländerna och medlem-
marna för sin egen politik när det gäller livs-
medelsbistånd och hithörande frågor och att
huvudmålet med livsmedelsbistånd är att elimi-
nera själva behovet av livsmedelsbistånd,

som önskar förbättra livsmedelsbiståndets
effektivitet och kvalitet som del i tryggandet av
livsmedelsförsörjningen i utvecklingsländerna,
särskilt för att minska fattigdom och svält i de
mest utsatta grupperna och för att förbättra
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nation and co-operation in the field of food aid;

Have agreed on the following:

Part I – Objectives and definitions

Article I
Objectives

The objectives of this Convention are to
contribute to world food security and to impro-
ve the ability of the international community to
respond to emergency food situations and other
food needs of developing countries by:

(a) making appropriate levels of food aid av-
ailable on a predictable basis, as determined by
the provisions of this Convention; 

(b) encouraging members to ensure that the
food aid provided is aimed particularly at the
alleviation of poverty and hunger of the most
vulnerable groups, and is consistent with agri-
cultural development in those countries;

(c) including principles for maximising the
impact, the effectiveness and quality of the
food aid provided as a tool in support of food
security; and,

(d) providing a framework for co-operation,
co-ordination and information-sharing among
members on food aid related matters to achieve
greater efficiency in all aspects of food aid ope-
rations and better coherence between food aid
and other policy instruments.

Article II
Definitions

(a) Under this Convention, unless the con-
text otherwise requires, any reference to:

(i) “c.i.f.” means cost, insurance and freight;
(ii) “Commitment” means the minimum

amount of food aid to be provided annually
by a member under Article III (e);

(iii) “Committee” means the Food Aid
Committee referred to in Article XV;

(iv) “Contribution” means the amount of

rables, et renforcer la coordination et la coopé-
ration des membres dans le domaine de l’aide
alimentaire;

Sont Convenues de ce qui suit :

Première partie – Objectifs et définitions

Article premier
Objectifs

La présente Convention a pour objectifs de
contribuer à la sécurité alimentaire mondiale et
d’améliorer la capacité de la communauté in-
ternationale à répondre aux situations d’urgen-
ce alimentaire et autres besoins alimentaires
des pays en développement en:

a) assurant la disponibilité de niveaux adé-
quats d’aide alimentaire sur une base prévisi-
ble, selon les dispositions de la présente Con-
vention;

b) encourageant les membres à veiller à ce
que l’aide alimentaire fournie vise particulière-
ment à réduire la pauvreté et la faim des grou-
pes les plus vulnérables et soit compatible avec
le développement agricole de ces pays;

c) incluant des principes visant à optimiser
l’impact, l’efficacité et la qualité de l’aide ali-
mentaire fournie à l’appui de la sécurité ali-
mentaire; et,

d) prévoyant un cadre pour la coopération, la
coordination et l’échange d’informations entre
les membres sur les questions liées à l’aide ali-
mentaire, afin d’améliorer l’efficacité de tous
les aspects des opérations d’aide alimentaire et
une compatibilité accrue entre l’aide alimentai-
re et d’autres instruments de politique.

Article II
Définitions

a) Aux termes de la présente Convention,
sauf si le contexte en exige autrement :

i) «c.a.f.» signifie coût, assurance et fret;
ii) le terme «engagement» signifie la

quantité minimale d’aide alimentaire devant
être fournie annuellement par un membre
aux termes de l’article III e);

iii) le «Comité» désigne le Comité de 
l’aide alimentaire visé à l’article XV;

iv) le terme «contribution» signifie la
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medlemmarnas samordning och samarbete på
livsmedelsbiståndets område.

har kommit överens om följande:

Del I – Mål och definitioner

Artikel 1
Mål

Denna konvention har som mål att bidra till
den globala livsmedelsförsörjningen och till att
förbättra världssamfundets möjligheter att tryg-
ga livsmedelsförsörjningen i katastrofsituatio-
ner och andra livsmedelsbehov i utvecklings-
länder genom att

a) se till att tillräckliga mängder livsmedels-
bistånd finns att tillgå på förhand i enlighet
med bestämmelserna i denna konvention,

b) uppmuntra medlemmarna till att säker-
ställa att det livsmedelsbistånd som lämnas sär-
skilt är avsett för att minska fattigdom och svält
i de mest utsatta grupperna, och att det är för-
enligt med dessa länders jordbruksutveckling,

c) använda maximeringsprinciper för effek-
ten, effektiviteten och kvaliteten hos det livs-
medelsbistånd som lämnas för att trygga livs-
medelsförsörjningen, och

d) skapa ramar för samarbete, samordning
och informationsutbyte mellan medlemmarna
för frågor i samband med livsmedelsbistånd så
att större effektivitet uppnås för livsmedelsbi-
ståndet som helhet och bättre samverkan mel-
lan livsmedelsbistånd och andra politiska in-
strument.

Artikel II
Definitioner

a) I denna konvention används följande be-
teckningar med de betydelser som här anges,
om inte annat framgår av sammanhanget:

i) cif: kostnad, frakt och försäkring,
ii) åtagande: den minsta mängd livsme-

delsbistånd som en medlem skall lämna var-
je år enligt artikel III e,

iii) kommitté: den livsmedelsbistånds-
kommitté som avses i artikel XV,

iv) bistånd: den mängd livsmedelsbistånd

†1–SÖ 2000: 31
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food aid provided and reported to the Com-
mittee by a member annually in accordance
with the provisions of this Convention;

(v) “Convention” means the Food Aid
Convention, 1999;

(vi) “DAC” means the Development As-
sistance Committee of OECD;

(vii) “Developing country” means any
country or territory eligible to receive food
aid under Article VII;

(viii) “Eligible product” means a product,
referred to in Article IV, which may be pro-
vided as food aid by a member as its contri-
bution under this Convention; 

(ix) “Executive Director” means the Exe-
cutive Director of the International Grains
Council;

(x) “f.o.b.” means free on board;
(xi) “Food” or “food aid” includes, as ap-

propriate, a reference to seed for food crops;

(xii) “Member” means a party to this Con-
vention;

(xiii) “Micronutrients” means vitamins
and minerals used to fortify or complement
food aid products which are eligible, under
Article IV (c), to be counted as a member’s
contribution;

(xiv) “OECD” means the Organisation for
Economic Co-operation and Development;

(xv) “Products of primary processing” in-
clude:
–  cereal flours;
–  cereal groats and cereal meal;
–  other worked cereal grains (e.g. rolled,

flaked, polished, pearled and kibbled, but
not further prepared) except husked, gla-
zed, polished or broken rice;

– germ of cereals, whole, rolled, flaked or
ground;

– bulgur; and
– any other similar grain product which the

Committee may decide;

quantité d’aide alimentaire fournie et notifi-
ée au Comité annuellement par un membre
conformément aux dispositions de la présen-
te Convention;

v) le terme «Convention» désigne la Con-
vention relative à l’aide alimentaire de 1999;

vi) le sigle «CAD» signifie le Comité 
d’assistance au développement de l’OCDE;

vii) l’expression «pays en développe-
ment» signifie tout pays ou territoire éligible
à recevoir de l’aide alimentaire aux termes
de l’article VII;

viii) l’expression «produit éligible» signi-
fie un produit, visé à l’article IV, qui peut
être fourni en guise d’aide alimentaire par un
membre comme étant sa contribution aux
termes de la présente Convention;

ix) le «Directeur exécutif» désigne le Di-
recteur exécutif du Conseil international des
céréales;

x) le sigle «f.o.b.» signifie franco à bord;
xi) les termes «produits alimentaires» ou

«aide alimentaire» incluent, le cas échéant,
les semences de cultures vivrières;

xii) le terme «membre» désigne une partie
à la présente Convention;

xiii) le terme «micronutriments» signifie
les vitamines et minéraux utilisés pour forti-
fier ou compléter les produits d’aide alimen-
taire qui peuvent, aux termes du paragraphe
c) de l’article IV, être pris en compte comme
contribution d’un membre;

xiv) le sigle «OCDE» désigne l’Organisa-
tion de coopération et de développement
économiques;

xv) les «produits de première transforma-
tion» incluent:
– les farines de céréales;
– les gruaux et les semoules;
– les grains mondés, perlés, concassés, apla-

tis (y compris les flocons) à l’exception du
riz pelé, glacé, poli ou en brisures;

– les germes de céréales, même en farine;

– le bulgur; et
– tout autre produit similaire que le Comité

pourra décider;
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som en medlem årligen lämnar och rapporte-
rar till kommittén enligt bestämmelserna i
denna konvention,

v) konvention: 1999 års konvention om
livsmedelsbistånd,

vi) DAC: OECD:s kommitté för utveck-
lingsbistånd,

vii) utvecklingsland: ett land eller territo-
rium som får ta emot livsmedelsbistånd en-
ligt artikel VII,

viii) produkt som får lämnas som bistånd:
en i artikel IV angiven produkt som en med-
lem får bidra med i form av livsmedelsbi-
stånd enligt denna konvention,

ix) verkställande direktör: verkställande
direktören i Internationella spannmålsrådet,

x) fob: fritt ombord,
xi) livsmedel eller livsmedelsbistånd: en

hänvisning, alltefter omständigheterna, till
utsäde för livsmedelsgrödor,

xii) medlem: part i denna konvention,

xiii) mikronutritionsämnen: vitaminer och
mineraler som används för att berika eller
komplettera de produkter som får lämnas
som livsmedelsbistånd enligt artikel IV c
och som kan inräknas i en medlems bistånd,

xiv) OECD: Organisationen för ekono-
miskt samarbete och utveckling,

xv) produkter från första bearbetningsle-
det omfattar
– finmalet mjöl av spannmål,
– krossgryn och grovt mjöl av spannmål,
– andra bearbetade spannmålskärnor (t.ex.

valsade, bearbetade till flingor, polerade,
pärlgryn och gröpade kärnor men inte yt-
terligare bearbetade), utom råris, glaserat,
polerat eller brutet ris,

– groddar av spannmål, även hela, valsade,
bearbetade till flingor eller malda,

– bulgur, och
– andra liknande produkter av spannmål som

kan komma att omfattas av kommitténs
beslut ,
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(xvi) “Products of secondary processing”
include:
– macaroni, spaghetti and similar products;

and
– any other product, whose manufacture in-

volves the use of a product of primary pro-
cessing, which the Committee may decide;

(xvii) “Rice” includes husked, glazed, po-
lished or broken rice;

(xviii) “Secretariat” means the Secretariat
of the International Grains Council;

(xix) “Tonne” means a metric ton of 1,000
kilograms;

(xx) “Transport and other operational
costs”, as listed in Annex A, mean costs bey-
ond the f.o.b. stage or, in the case of local
purchases, beyond the point of purchase, as-
sociated with a food aid operation, which
may be counted in whole or in part towards a
member’s contribution;

(xxi) “Value” means the commitment of a
member in a convertible currency;

(xxii) “Wheat equivalent” means the
amount of a member’s commitment or con-
tribution as evaluated in accordance with Ar-
ticle V;

(xxiii) “WTO” means the World Trade
Organization;

(xxiv) “Year” means the period from 1
July to the following 30 June, unless other-
wise stated.
(b) Any reference in this Convention to a

“Government” or “Governments” or “member”
shall be construed as including a reference to
the European Community (hereinafter referred
to as the EC). Accordingly, any reference in
this Convention to “signature” or to the “depo-
sit of instruments of ratification, acceptance, or
approval” or “an instrument of accession” or “a
declaration of provisional application” by a
Government shall, in the case of the EC, be
construed as including signature or declaration
of provisional application on behalf of the EC
by its competent authority and the deposit of
the instrument required by the institutional pro-
cedures of the EC to be deposited for the con-
clusion of an international agreement.

xvi) les «produits de deuxième transfor-
mation» comprennent :

– le macaroni, le spaghetti et les produits ana-
logues; et

– tout autre produit, dont la fabrication deman-
de l’utilisation d’un produit de première
transformation, que le Comité pourra déci-
der;

xvii) le «riz» comprend le riz pelé, glacé,
poli ou en brisures;

xviii) le «Secrétariat» désigne le secrétari-
at du Conseil international des céréales;

xix) le terme «tonne» signifie une tonne
métrique de 1 000 kilogrammes;

xx) les «coûts de transport et autres coûts
opérationnels» qui sont énumérés à l’An-
nexe A signifient un coût associé à une opé-
ration d’aide alimentaire et encouru au-delà
de la position f.o.b ou, dans le cas d’achats
locaux, au-delà du lieu d’achat, susceptible
d’être pris en compte en tout ou partie dans
la contribution d’un membre;

xxi) le terme «valeur» signifie l’engage-
ment d’un membre dans une monnaie con-
vertible;

xxii) l’expression «équivalent blé» désig-
ne le montant de l’engagement ou de la con-
tribution d’un membre, telle qu’évaluée se-
lon l’article V;

xxiii) le sigle «OMC» désigne l’Organisa-
tion mondiale du commerce;

xxiv) le terme «année» désigne, sauf indi-
cation contraire, la période du 1er juillet au
30 juin.
b) Toute mention dans la présente Conven-

tion d’un «gouvernement» ou de «gouverne-
ments» ou d’un «membre» est réputée valoir
aussi pour la Communauté européenne (dé-
nommée ci-après la CE). En conséquence, tou-
te mention, dans la présente Convention, de la
«signature» ou du «dépôt des instruments de
ratification, d’acceptation ou d’approbation»
ou d’un «instrument d’adhésion» ou d’une «dé-
claration d’application à titre provisoire» par
un gouvernement est réputée, dans le cas de la
CE, valoir aussi pour la signature ou pour la
déclaration d’application à titre provisoire au
nom de la CE par son autorité compétente, ain-
si que pour le dépôt de l’instrument requis par
la procédure institutionnelle de la CE pour la
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xvi) produkter från andra bearbetningsledet
omfattar
– makaroner, spaghetti och liknande produkter,

och
– andra produkter som framställs med använd-

ning av en produkt från första bearbetnings-
ledet och som kan komma att omfattas av
kommitténs beslut,

xvii) ris: råris, glaserat, polerat eller brutet
ris,

xviii) sekretariat: Internationella spann-
målsrådets sekretariat,

xix) ton: ett metriskt ton om 1 000 kg,

xx) transport- och andra driftskostnader,
angivna i bilaga A: kostnader efter fobstadi-
et eller, vid lokala inköp, efter inköp, i sam-
band med livsmedelsbiståndsinsatser som
helt eller delvis får inräknas i en medlems bi-
stånd.

xxi) värde: en medlems åtagande i en kon-
vertibel valuta,

xxii) veteekvivalent: mängden av en med-
lems åtagande eller bistånd omräknad enligt
artikel V,

xxiii) WTO: Världshandelsorganisationen,

xxiv) år: perioden 1 juli–30 juni påföljan-
de år, om inte annat anges.

b) Varje hänvisning i denna konvention till
regering eller regeringar eller medlem skall
tolkas att omfatta en hänvisning till Europeiska
gemenskapen (nedan kallad EG). Följaktligen
skall varje hänvisning i denna konvention till
en regerings underskrift eller deponering av
ratifikations-, antagande- eller godkännande-
instrument eller anslutningsinstrument eller
förklaring om provisorisk tillämpning, när det
gäller EG, tolkas att omfatta den behöriga EG-
myndighetens undertecknande eller förklaring
om provisorisk tillämpning på EG:s vägnar
samt deponering av det instrument som enligt
EG:s institutionella förfaranden krävs för att
ingå ett internationellt avtal.
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(c) Any reference in this Convention to a
“Government”, or “Governments”, or “mem-
ber”, shall be understood, where appropriate, to
include a reference to any separate customs ter-
ritory within the meaning of the General
Agreement on Tariffs and Trade or of the
Agreement Establishing The World Trade Or-
ganization.

Part II – Contributions and needs

Article III
Quantities and Quality

(a) Members agree to provide food aid to de-
veloping countries or the cash equivalent there-
of in the minimum annual amounts specified in
paragraph (e) below (hereinafter referred to as
“the commitment”).

(b) The commitment of each member shall
be expressed in either tonnes of wheat equiva-
lent or in value or in a combination of tonnage
and value. Members expressing their commit-
ment in value terms shall also specify a guaran-
teed annual tonnage.

(c) In the case of members expressing their
commitment in value terms or in a combination
of tonnage and value, the value may include
the transport and other operational costs associ-
ated with the food aid operations.

(d) Whether its commitment is expressed in
tonnage, in value, or in a combination of ton-
nage and value, a member may also include an
indicative value representing its total estimated
cost, including the transport and other operatio-
nal costs associated with the food aid opera-
tions.

(e) Subject to the provisions of Article VI,
the commitment of each member shall be:

conclusion d’un accord international.
c) Toute mention dans la présente Conven-

tion d’un «gouvernement», de «gouverne-
ments» ou d’un «membre» sera considérée, en
tant que de besoin, comprendre tout territoire
douanier restreint aux termes de l’Accord gé-
néral sur les tarifs douaniers et le commerce ou
de l’Accord instituant l’Organisation mondiale
du commerce.

Deuxième partie – Contributions et besoins

Article III
Quantités et qualité

a) Les membres sont convenus de fournir
aux pays en développement une aide alimentai-
re ou l’équivalent en espèces à hauteur du mon-
tant annuel minimal spécifié au paragraphe e)
ci-dessous (ci-après dénommé «l’engage-
ment»).

b) L’engagement de chaque membre est ex-
primé soit en tonnes d’équivalent blé ou en va-
leur, ou une combinaison de tonnage et de va-
leur. Les membres qui expriment leur enga-
gement en valeur sont également tenus de spé-
cifier un tonnage annuel garanti.

c) Dans le cas des membres exprimant leur
engagement en valeur ou en une combinaison
de tonnage et de valeur, la valeur pourra com-
prendre les coûts de transport et autres coûts
opérationnels associés aux opérations d’aide
alimentaire.

d) Que leur engagement soit exprimé en ton-
nage, en valeur ou en une combinaison de ton-
nage et de valeur, les membres peuvent égale-
ment inclure une valeur indicative qui re-
présente son coût estimatif total, y compris les
coûts de transport et autres coûts opérationnels
associés aux opérations d’aide alimentaire.

e) Sous réserve des dispositions de l’article
VI, l’engagement de chaque membre sera le
suivant :
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c) Varje hänvisning i denna konvention till
regering eller regeringar eller medlem skall vid
behov anses omfatta varje enskilt tullområde
enligt Allmänna tull- och handelsavtalet eller
Avtalet om upprättandet av Världshandelsorga-
nisationen.

Del II – Bistånd och behov

Artikel III
Kvantitet och kvalitet

a) Medlemmarna avtalar att ge utvecklings-
länder livsmedelsbistånd eller dess motsvarig-
het i kontanter med de lägsta årliga kvantiteter
eller belopp som anges i punkt e i denna artikel
(nedan kallat åtagandet).

b) Varje medlems åtagande skall antingen ut-
tryckas i ton veteekvivalent eller värdetermer
eller en kombination av ton och värde. Med-
lemmar som uttrycker sina åtaganden i värde-
termer skall också ange ett garanterat årligt
tontal.

c) Om medlemmar uttrycker sina åtaganden
i värdetermer eller en kombination av ton och
värde, får värdet även omfatta transport- och
andra driftskostnader i samband med livsme-
delsbiståndet.

d) Vare sig medlemmarnas åtagande är ut-
tryckta i ton, värdetermer eller en kombination
av ton och värde får en medlem även inbegripa
ett indikativt värde som avser den totala upp-
skattade kostnaden, inklusive transport- och
andra driftskostnader i samband med livsme-
delsbiståndet.

e) Om inte annat följer av bestämmelserna i
artikel VI skall varje medlems åtagande vara av
följande:
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Member Tonnage(1) Value(1) Total in-
dicative
value

(wheat (millions) (millions) 
equivalent)

Argentina 35,000 –
Australia 250,000 – A$ 90(2)

Canada 420,000 – C$ 150(2)

European Com-
munity and its
member States 1,320,000 C = 130(2) C = 422(2)

Japan 300,000 –
Norway 30,000 – NOK 59(2)

Switzerland 40,000 –
United States 

of America 2,500,000 – US$ 900–
1,000(2)

(1) Members shall report their food aid operations in
line with the relevant Rules of Procedure.
(2) Includes transport and other operational costs.

(f) Transport and other operational costs,
when counted towards a member’s commit-
ment, must be incurred as part of a food aid
operation which is also eligible to be counted
towards a member’s commitment.

(g) In respect of transport and other opera-
tional costs, a member cannot count more than
the acquisition cost of eligible products to-
wards its commitment, except in the case of in-
ternationally recognised emergency situations.

(h) Any member which has acceded to this
Convention under paragraph (b) of Article
XXIII shall be deemed to be listed in paragraph
(e) of this Article, together with its commit-
ment.

(i) The commitment of an acceding member
referred to in paragraph (h) of this Article shall
not be less than 20,000 tonnes or an appropria-
te value as the Committee may approve. This
will normally apply in full starting in the first
year during which the country is deemed by the
Committee to have acceded to the Convention.
However, to facilitate the accession of Govern-

Membre Tonnage(1) Valeur(1) Valeur in-
dicative
totale

(équiva- (millions) (millions)
lent blé)

Argentine 35 000 –
Australie 250 000 – A$ 90(2)

Canada 420 000 – $ 150(2)

Communauté
européenne et
ses États 
membres 1 320 000 C = 130(2) C = 422(2)

États-Unis 
d’Amérique 2 500 000 – S$ 900–

1 000(2)

Japon 300 000 –
Norvège 30 000 – NOK 59(2)

Suisse 40 000 –

(1) Les membres doivent notifier leurs opérations d’ai-
de alimentaire selon les règles pertinentes du Règle-
ment intérieur.
(2) Y compris les coûts de transport et autres coûts
opérationnels.

f) Les coûts de transport et autres coûts opé-
rationnels, lorsqu’ils sont pris en compte dans
l’engagement d’un membre, doivent être en-
courus dans le cadre d’une opération d’aide ali-
mentaire elle-même autorisée à être prise en
compte dans l’engagement d’un membre.

g) En ce qui concerne les coûts de transport
et autres coûts opérationnels, un membre ne
peut pas imputer plus que le coût d’achat des
produits éligibles en regard de son engage-
ment, hormis dans le cas de situations d’urgen-
ce reconnues à l’échelle internationale.

h) Tout membre qui aura adhéré à la présen-
te Convention aux termes du paragraphe b) de
l’article XXIII sera réputé figurer au paragrap-
he e) du présent article, avec son engagement.

i) L’engagement d’un nouveau membre
mentionné au paragraphe h) de cet article ne
sera pas inférieur à 20 000 tonnes ou à une va-
leur appropriée approuvée par le Comité. Cet
engagement est en principe applicable en tota-
lité dès la première année au cours de laquelle
le pays est jugé adhérer à la Convention aux
yeux du Comité. Toutefois, pour faciliter l’ad-
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Medlem Ton2 Värde2 Totalt 
indikativt
värde

(veteekvi- (miljoner) (miljoner)
valent)

Argentina 35 000 –
Australien 250 000 – 90 AUD3

Kanada 420 000 – 150 CAD3

Europeiska ge-
menskapen och 
dess medlems-
stater 1 320 000 130 EUR3 422 EUR3

Japan 300 000 –
Norge 30 000 – 59 NOK3

Schweiz 40 000 –
Förenta staterna 2 500 000 – 900–1 000 

USD3

2 Medlemmarna skall rapportera sitt livsmedelsbi-
stånd i enlighet med tillämplig arbetsordning.
3 Inbegriper transport- och andra driftskostnader.

f) Transport- och andra driftskostnader skall
om de inräknas i en medlems åtagande ha till-
kommit som en del av en livsmedelsbiståndsin-
sats som också får räknas in i en medlems åta-
gande.

g) När det gäller transport- och andra drifts-
kostnader får en medlem inte ta med mer än in-
köpskostnaderna för de produkter som får läm-
nas som bistånd i beräkningarna av sitt åta-
gande, förutom i internationellt erkända kata-
strofsituationer.

h) En medlem som har anslutit sig till denna
konvention enligt artikel XXIII b skall tillsam-
mans med sitt åtagande förtecknas i punkt e i
den här artikeln.

i) En anslutande medlems åtagande som av-
ses i punkt h i denna artikel får inte understiga
20 000 ton eller ett lämpligt värde som kom-
mittén godkänner. Åtagandet börjar normalt
gälla till fullo det första året under vilket kom-
mittén anser att landet har anslutit sig till kon-
ventionen. För att underlätta för andra rege-
ringar än dem som anges i punkt e i denna

†2–SÖ 2000: 31
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ments other than those referred to in paragraph
(e) of this Article, the Committee may agree
that an acceding member’s commitment should
be phased in over a period of not more than
three years, provided that the commitment is at
least 10,000 tonnes or an appropriate value in
the first year, and increases by at least 5,000
tonnes a year or an appropriate value in each
succeeding year.

(j) All products provided as food aid shall
meet international quality standards, be consis-
tent with the dietary habits and nutritional
needs of recipients and, with the exception of
seeds, shall be suitable for human consump-
tion.

Article IV
Products

(a) The following products are eligible to be
supplied under this Convention, subject to the
specifications set out in the relevant Rules of
Procedure:

(i) grains (wheat, barley, maize, millet,
oats, rye, sorghum or triticale) or rice;

(ii) grain and rice products of primary or
secondary processing;

(iii) pulses;
(iv) edible oil;
(v) root crops (cassava, round potatoes,

sweet potatoes, yams, or taro), where these
are supplied in triangular transactions or in
local purchases;

(vi) skimmed milk powder;
(vii) sugar;
(viii) seed for eligible products; and,

(ix) within the limits of paragraph (b) be-
low, products which are a component of the
traditional diet of vulnerable groups, or a
component of supplementary feeding pro-
grammes, and which meet the requirements
set out in Article III (j) of this Convention.

(b) The amount of food aid provided by a

hésion de gouvernements autres que ceux men-
tionnés au paragraphe e) de cet article, le Co-
mité peut accepter que l’engagement d’un nou-
veau membre soit introduit progressivement au
cours d’une période n’excédant pas trois ans, à
condition que l’engagement soit d’au moins
10 000 tonnes ou une valeur appropriée au
cours de la première année de l’adhésion et
augmente d’au moins 5 000 tonnes par an ou
une valeur appropriée au cours de chaque an-
née suivante.

j) Tous les produits fournis en tant qu’aide
alimentaire doivent satisfaire aux normes inter-
nationales de qualité, être compatibles avec les
régimes alimentaires et les besoins nutrition-
nels des bénéficiaires et, à l’exception des se-
mences, être propres à la consommation hu-
maine.

Article IV
Produits

a) Les produits suivants sont éligibles en tant
qu’aide alimentaire au titre de la présente Con-
vention, sous réserve des règles pertinentes
sous le Règlement intérieur :

i) les céréales (blé, orge, maïs, millet, avo-
ine, seigle, sorgho ou triticale) ou le riz;

ii) les produits de céréales ou les produits
du riz de première ou de deuxième transfor-
mation;

iii) les légumineuses;
iv) l’huile comestible;
v) les tubercules comestibles (manioc,

pommes de terre rondes, patates douces, ig-
names, taro), lorsque ceux-ci sont fournis
dans le cadre de transactions triangulaires ou
d’achats locaux;

vi) la poudre de lait écrémé;
vii) le sucre;
viii) les semences de produits éligibles; et

ix) dans les limites du paragraphe b) ci-
dessous, les produits qui entrent dans le régi-
me alimentaire traditionnel des groupes vul-
nérables ou qui entrent dans des program-
mes de compléments nutritionnels et qui sa-
tisfont aux conditions visées au paragraphe
j) de l’article III de la présente Convention.
b) Le montant d’aide alimentaire fournie par
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artikel att ansluta sig får emellertid kommittén
avtala att en anslutande medlems åtagande
skall införas gradvis över en av högst tre år, un-
der förutsättning att åtagandet under det första
året inte understiger 10 000 ton eller ett lämp-
ligt värde, och ökar med minst 5 000 ton per år
eller lämpligt värde under vart och ett av de
följande åren.

j) Alla produkter som lämnas som livsme-
delsbistånd skall motsvara internationella kva-
litetsnormer, överensstämma med mottagarnas
kostvanor och näringsbehov och, med undan-
tag av utsäde, vara lämpliga för konsumtion.

Artikel IV
Produkter

a) Följande produkter får lämnas som bi-
stånd enligt denna konvention, förutsatt att de
motsvarar specifikationerna i tillämplig arbets-
ordning:

i) spannmål (vete, korn, majs, hirs, havre,
råg, sorghum eller rågvete) eller ris

ii) spannmåls- och risprodukter från första
eller andra bearbetningsledet

iii) trindsäd
iv) ätbar olja
v) rotfrukter (kassava, potatis, sötpotatis,

jams, taro) om de tillhandahålls genom tre-
partsarrangemang eller genom lokala inköp

vi) skummjölkspulver
vii) socker
viii) utsäde till produkter som får lämnas

som bistånd
ix) Inom de gränser som anges i punkt b

nedan, produkter som ingår som en del i ut-
satta gruppers traditionella kost, eller som en
del i kompletterande livsmedelsprogram och
som uppfyller kraven i artikel III j i denna
konvention.

b) Den kvantitet livsmedelsbistånd som en
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member in any year in fulfilling its commit-
ment in the form of:

(i) all products included in paragraph (a)
(vi) to (viii) of this Article shall not together
exceed 15%, and no product category may
individually exceed 7%, of its commitment
excluding transport and other operational
costs;

(ii) all products included in paragraph (a)
(ix) of this Article shall not together exceed
5%, and no product may individually exceed
3%, of its commitment excluding transport
and other operational costs;

(iii) in the case of commitments expressed
as a combination of tonnage and value, the
percentages in sub-paragraphs (i) and (ii)
above shall be calculated separately for ton-
nage and value, excluding transport and 
other operational costs.

(c) For the purposes of fulfilment of their
commitments, members may provide micro-
nutrients in conjunction with eligible products.
They are encouraged to provide, when appro-
priate, fortified food aid products, particularly
in emergency situations and targeted develop-
ment projects. 

Article V
Equivalence

(a) Contributions shall be counted in terms
of their wheat equivalent, as follows :

(i) grain for human consumption shall be
equal to wheat;

(ii) rice shall be determined by the inter-
national export price relationship between ri-
ce and wheat, in accordance with the met-
hods set out in the Rules of Procedure;

(iii) products of primary or secondary pro-
cessing of grains or of rice shall be determi-
ned by their respective grain or rice content,
in accordance with the specifications set out
in the Rules of Procedure;

un membre pour honorer son engagement au
cours d’une année quelconque sous la forme
de :

i) tous les produits visés au paragraphe a)
alinéa vi) à viii) du présent article, ne doit
pas cumulativement dépasser 15 pour cent et
aucune catégorie de ces produits prise indi-
viduellement ne peut dépasser 7 pour cent de
son engagement, sans compter les coûts de
transport et autres coûts opérationnels;

ii) tous les produits visés au paragraphe a)
alinéa ix) du présent article, ne doit pas cu-
mulativement dépasser 5 pour cent et aucun
de ces produits pris individuellement ne peut
dépasser 3 pour cent de son engagement,
sans compter les coûts de transport et autres
coûts opérationnels;

iii) dans le cas des engagements exprimés
à la fois en tonnage et en valeur, les pour-
centages stipulés aux alinéas i) et ii) qui pré-
cèdent seront calculés séparément en termes
de tonnage d’une part et de valeur d’autre
part, sans compter les coûts de transport et
autres coûts opérationnels.
c) Dans le cadre de leur engagement, les

membres peuvent fournir des micronutriments
en association avec des produits éligibles. Ils
sont encouragés à fournir, le cas échéant, des
produits d’aide alimentaire fortifiés, notam-
ment dans les situations d’urgence et dans le
cadre de projets de développement ciblés.

Article V
Équivalence

a) Les contributions sont comptabilisées en
termes de leur équivalent blé de la façon sui-
vante :

i) les céréales propres à la consommation
humaine équivalent au blé;

ii) les contributions en riz sont déterminé-
es selon la relation existant entre le prix in-
ternational à l’exportation du riz et celui du
blé, conformément aux règles établies dans
le Règlement intérieur;

iii) l’équivalence des produits de première
ou de deuxième transformation de céréales ou
de riz est déterminée selon leur teneur respec-
tive en céréales ou en riz, conformément aux
règles établies dans le Règlement intérieur;
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medlem lämnar under ett år för att fullgöra sitt
åtagande i form av

i) de produkter som anges i punkt a vi–viii
i denna artikel får sammanlagt inte överstiga
15 %, och för en enskild produktkategori in-
te 7 %, av dess åtagande exklusive transport-
och driftskostnader,

ii) de produkter som anges i punkt a ix i
denna artikel får sammanlagt inte överstiga 
5 %, och för en enskild produkt inte 3 %, av
dess åtagande exklusive transport- och
driftskostnader,

iii) åtaganden som uttrycks som en kom-
bination av ton och värde skall procentsat-
serna i punkterna i och ii ovan beräknas se-
parat för ton och värde, exklusive transport-
och andra driftskostnader.

c) För att fullgöra sina åtaganden får med-
lemmarna tillhandahålla mikronutritionsämnen
tillsammans med produkter som får lämnas
som bistånd. Medlemmarna uppmanas att, vid
behov, lämna berikade produkter i livsmedels-
bistånd, särskilt i katastrofsituationer och i mål-
inriktade utvecklingsprojekt.

Artikel V
Ekvivalens

a) Bistånd skall beräknas på grundval av
dess veteekvivalent enligt följande:

i) Spannmål avsedd som livsmedel skall
vara likvärdig med vete.

ii) Ris skall beräknas på grundval av för-
hållandet mellan det internationella export-
priset för ris respektive vete, enligt de meto-
der som anges i arbetsordningen.

iii) Produkter från första eller andra bear-
betningsledet av spannmål eller av ris skall
beräknas på grundval av deras spannmåls-
respektive risinnehåll, enligt de specifikatio-
ner som anges i arbetsordningen.
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(iv) pulses, seed of grain, rice or other
food crops, and all other eligible products,
shall be based on the costs of acquisition in
accordance with the methods set out in the
Rules of Procedure.

(b) In the case of contributions in the form of
blends or mixtures of products, only the pro-
portion of the blend or mixture which is made
from eligible products shall be counted towards
a member’s contribution.

(c) The Committee shall establish a Rule of
Procedure to determine the wheat equivalent of
fortified products and micro-nutrients.

(d) Contributions of cash for the purchase of
eligible products supplied as food aid shall be
evaluated either in accordance with the wheat
equivalent of these products, or at prevailing
international market prices of wheat, in accor-
dance with the methods laid down in the Rules
of Procedure.

Article VI
Carryover and Carryforward

(a) Each member shall ensure that operations
in respect of its commitment for one year are
made to the maximum extent possible within
that year.

(b) If a member is unable to provide the
amount specified in paragraph (e) of Article III
in a particular year, it shall report the circum-
stances to the Committee as soon as possible
and, in any case, no later than the first session
held after the end of that year. Unless the Com-
mittee decides otherwise, the unfulfilled
amount shall be added to the member’s com-
mitment for the following year.

(c) If a member’s contribution exceeds its
commitment for any year, up to 5% of its ove-
rall commitment, or the amount of the excess,
whichever is the smaller, may be counted as
part of the member’s commitment for the follo-
wing year.

iv) l’équivalence des légumineuses, des
semences de céréales, de riz ou autres cultu-
res vivrières et de tous les autres produits éli-
gibles est basée sur leur coût d’achat confor-
mément aux règles établies dans le Règle-
ment intérieur.
b) Dans le cas des contributions sous forme

de mélanges de produits, seule la proportion du
mélange constituée de produits éligibles est
prise en compte dans la contribution d’un
membre.

c) Le Comité arrêtera un Règlement intérieur
pour la détermination de l’équivalent blé des
produits fortifiés et des micronutriments.

d) Les contributions en espèces pour l’achat
de produits éligibles fournies en tant qu’aide
alimentaire sont évaluées conformément à 
l’équivalent blé de ces produits ou aux prix du
blé pratiqués sur le marché international, con-
formément aux méthodes prescrites dans le Rè-
glement intérieur.

Article VI
Report ou crédit

a) Chaque membre veille à ce que les opéra-
tions à valoir sur son engagement d’aide ali-
mentaire pour une année donnée soient, dans
toute la mesure du possible, réalisées dans le
courant de l’année indiquée.

b) Si un membre n’est pas en mesure de
fournir la quantité stipulée au paragraphe e) de
l’article III au cours d’une année donnée, il no-
tifie cet état de fait au Comité aussi vite que
possible et, dans tous les cas, au plus tard lors
de la première session qui suit la fin de l’année
en question. À moins que le Comité n’en déci-
de autrement, la quantité non satisfaite est
ajoutée à l’engagement du membre au titre de
l’année suivante.

c) Si un membre dépasse ses obligations au
titre d’une année quelconque, jusqu’à 5 pour
cent du total de son engagement ou bien le
montant de l’excédent, le moindre des deux
peut être porté à valoir sur l’engagement du
membre au titre de l’exercice suivant.
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iv) Trindsäd, spannmålsutsäde, ris eller
andra livsmedelsgrödor, och alla andra pro-
dukter som får lämnas som bistånd skall be-
räknas på grundval av inköpskostnaderna
enligt de metoder som anges i arbetsord-
ningen.
b) När det gäller bistånd i form av bland-

ningar av produkter skall endast den del av
blandningen som består av produkter som får
lämnas som bistånd inräknas i en medlems bi-
stånd.

c) Kommittén skall fastställa en arbetsord-
ning för fastställandet av veteekvivalenten till
berikade produkter och mikronutritionsnämn-
den.

d) Kontantbistånd för inköp av produkter
som får lämnas som bistånd skall värderas an-
tingen på grundval av veteekvivalenten för des-
sa produkter eller på grundval av gällande in-
ternationella marknadspriser för vete, enligt de
metoder som fastställs i arbetsordningen.

Artikel VI
Förädling och överföring

a) Varje medlem skall se till att insatser för
ett visst år inom ramen för dess åtagande i så
stor utsträckning som möjligt görs inom det
året.

b) Om en medlem under ett visst år inte kan
tillhandahålla den kvantitet som anges i artikel
III e, skall den utan dröjsmål underrätta kom-
mittén om detta och allra senast vid det första
sammanträdet efter utgången av det året. Om
kommittén inte beslutar annorlunda, skall den
kvantitet som inte tillhandahållits läggas till
medlemmens åtagande för det påföljande året.

c) Om en medlems bistånd överskrider åta-
gandet för ett år, får upp till 5 % av medlem-
mens sammanlagda åtagande, eller den över-
skridande kvantiteten, beroende på vilken som
är minst, räknas som en del av medlemmens
åtagande för det påföljande året.
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Article VII
Eligible Recipients

(a) Food aid under this Convention may be
provided to the developing countries and terri-
tories which are listed in Annex B, namely:

(i) least-developed countries;
(ii) low-income countries;
(iii) lower middle-income countries, and

other countries included in the WTO list of
Net Food-Importing Developing Countries
at the time of negotiation of this Convention,
when experiencing food emergencies or in-
ternationally recognised financial crises lea-
ding to food shortage emergencies, or when
food aid operations are targeted on vulnera-
ble groups.

(b) For purposes of paragraph (a) above, any
changes made to the DAC list of Developing
Countries and Territories in Annex B (a) to (c)
shall also apply to the list of eligible recipients
under this Convention.

(c) When allocating their food aid, members
shall give priority to least-developed countries
and low-income countries.

Article VIII
Needs

(a) Food aid should only be provided when it
is the most effective and appropriate means of
assistance.

(b) Food aid should be based on an evalua-
tion of needs by the recipient and the members,
within their own respective policies, and
should be aimed at enhancing food security in
recipient countries. In responding to those
needs, members shall pay attention to meeting
the particular nutritional needs of women and
children.

(c) Food aid for free distribution should be
targeted on vulnerable groups.

(d) The provision of food aid in emergency
situations should take particular account of
longer-term rehabilitation and development

Article VII
Pays bénéficiaires

a) Aux termes de la présente Convention, il
peut être fourni une aide alimentaire aux pays
et territoires en développement qui sont énu-
mérés à l’annexe B, à savoir :

i) les pays les moins avancés;
ii) les autres pays à faible revenu;
iii) les pays à revenu intermédiaire de la

tranche inférieure et autres pays visés dans la
liste de l’OMC des pays en développement
importateurs nets de produits alimentaires au
moment de la négociation de la présente
Convention, lorsqu’ils connaissent des ur-
gences alimentaires ou des crises financières
reconnues à l’échelle internationale indui-
sant des urgences alimentaires ou lorsque les
opérations d’aide alimentaire visent des
groupes vulnérables.
b) Aux fins du paragraphe a) qui précède,

toute modification apportée à la liste du CAD
de pays et territoires en développement repris à
l’annexe B paragraphes a) à c) s’applique éga-
lement à la liste des bénéficiaires éligibles aux
termes de la présente Convention.

c) Lors de l’allocation de leur aide alimen-
taire, les membres donnent la priorité aux pays
les moins avancés et aux autres pays à faible
revenu.

Article VIII
Besoins

a) L’aide alimentaire doit uniquement être
fournie lorsqu’elle constitue le moyen d’assis-
tance le plus efficace et le mieux adapté.

b) L’aide alimentaire doit être basée sur une
évaluation des besoins par le bénéficiaire et les
membres, dans le cadre de leurs politiques re-
spectives, et elle doit viser à améliorer la sécu-
rité alimentaire dans les pays bénéficiaires.
Dans leur réponse à ces besoins, les membres
doivent veiller à satisfaire les besoins nutrition-
nels spécifiques des femmes et des enfants.

c) L’aide alimentaire pour distribution gratu-
ite doit cibler les groupes vulnérables.

d) La fourniture d’aide alimentaire dans les
situations d’urgence doit tenir tout particulière-
ment compte de la réhabilitation et des objec-
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Artikel VII
Mottagare av livsmedelsbistånd

a) Livsmedelsbistånd enligt denna konven-
tion får lämnas till de utvecklingsländer och
territorier som finns upptagna i bilaga B under
beteckningen

i) minst utvecklade länder,
ii) låginkomstländer,
iii) lägre medelinkomstländer, och andra

länder som finns upptagna i WTO-listan
över utvecklingsländer som är nettoimportö-
rer av livsmedel när denna konvention fram-
förhandlas, när det i dessa länder uppstår
akut livsmedelsbrist eller internationellt er-
kända ekonomiska krissituationer med akut
livsmedelsbrist som följd eller när livsme-
delsbiståndet är riktat till utsatta grupper.

b) När det gäller punkt a i denna artikel skall
alla ändringar som görs i DAC-listan över ut-
vecklingsländer och territorier i bilaga B a–c
även gälla förteckningen över mottagarländer
enligt denna konvention.

c) Vid fördelningen av sitt livsmedelsbistånd
skall medlemmarna prioritera minst utvecklade
länder och låginkomstländer.

Artikel VIII
Behov

a) Livsmedelsbistånd skall endast lämnas
när det är den mest effektiva och den lämpliga
formen av stöd.

b) Livsmedelsbistånd skall föregås av att
mottagarlandet och medlemmarna bedömer be-
hovet, inom ramen för respektive lands politik,
och skall syfta till att förbättra livsmedelsför-
sörjningen i mottagarländerna. För att täcka
dessa behov skall medlemmarna ägna särskild
uppmärksamhet åt att fylla kvinnors och barns
särskilda näringsbehov.

c) Gratis utdelning av livsmedelsbistånd
skall rikta sig till utsatta grupper.

d) Då livsmedelsbistånd lämnas i katastrofsi-
tuationer, skall särskild hänsyn tas till långsik-
tiga återuppbyggnads- och utvecklingsmål i

†3–SÖ 2000: 31
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objectives in the recipient countries and should
respect basic humanitarian principles. Mem-
bers shall aim to ensure that the food aid provi-
ded reaches the intended recipients in a timely
manner.

(e) To the maximum extent possible, non-
emergency food aid shall be provided by mem-
bers on a forward planning basis, so that recipi-
ent countries may be able to take account, in
their development programmes, of the likely
flow of food aid they will receive during each
year of this Convention.

(f) If it appears that, because of a substantial
production shortfall or other circumstances, a
particular country, region or regions is faced
with exceptional food needs, the matter shall
be considered by the Committee. The Commit-
tee may recommend that members should re-
spond to the situation by increasing the amount
of food aid provided.

(g) At the time of the identification of food
aid needs, members or their partners shall en-
deavour to consult with each other at the regio-
nal and recipient country level, with a view to
developing a common approach to needs ana-
lysis. 

(h) Members agree, where appropriate, to
identify priority countries and regions under
their food aid programmes. Members will en-
sure transparency as to their priorities, policies
and programmes, by providing information for
other donors.

(i) Members will consult with each other, di-
rectly or through their relevant partners, on the
possibilities for the establishment of common
action plans for priority countries, if possible
on a multi-annual basis.

Article IX
Forms and Terms of Aid

(a) Food aid under this Convention may be
supplied as:

(i) grants of food or of cash to be used to

tifs de développement à plus long terme des
pays bénéficiaires et elle doit respecter les prin-
cipes humanitaires fondamentaux. Les mem-
bres doivent veiller à ce que l’aide alimentaire
fournie atteigne à temps les bénéficiaires aux-
quels elle est destinée.

e) Dans toute la mesure du possible, l’aide
alimentaire non liée à une urgence sera fournie
par les membres sur la base d’une planification
préalable, afin que les pays bénéficiaires soient
à même de tenir compte, dans leurs program-
mes de développement, de l’aide alimentaire
qu’ils pourront s’attendre à recevoir chaque an-
née que durera la présente Convention. 

f) S’il s’avère qu’en raison d’un déficit mar-
qué de la production, ou de toute autre difficul-
té, un pays donné, voire une ou plusieurs ré-
gions, se trouvent confrontés à des besoins
alimentaires critiques, la situation sera passée
en revue par le Comité. Le Comité pourra re-
commander que les membres remédient à la si-
tuation en augmentant la quantité d’aide ali-
mentaire fournie.

g) Au moment de l’identification des besoins
d’aide alimentaire, les membres ou leurs parte-
naires doivent s’efforcer de se consulter au ni-
veau régional et au niveau du pays bénéficiaire,
en vue d’élaborer une approche commune en-
vers l’analyse des besoins.

h) Les membres conviennent, le cas échéant,
d’identifier les pays et les régions prioritaires
dans le cadre de leurs programmes d’aide ali-
mentaire. Les membres doivent veiller à la
transparence de leurs priorités, politiques et
programmes par la fourniture d’informations
aux autres donateurs.

i) Les membres doivent se consulter, directe-
ment ou par l’intermédiaire de leurs partenaires
respectifs, sur les possibilités d’établissement
de plans d’action communs pour les pays prio-
ritaires, si possible sur une base pluriannuelle.

Article IX
Formes et conditions de l’aide

a) L’aide alimentaire en vertu de la présente
Convention peut être fournie de l’une des fa-
çons suivantes :

i) dons de produits alimentaires ou dons
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mottagarländerna och grundläggande humani-
tära principer skall respekteras. Medlemmar
skall söka tillse att det livsmedelsbistånd som
lämnas når de tilltänkta mottagarna i rätt tid.

e) I görligaste mån skall medlemmar lång-
siktsplanera sitt icke akuta livsmedelsbistånd
så att mottagarländerna i sina utvecklingspro-
gram kan ta hänsyn till det troliga flödet av det
livsmedelsbistånd som de kommer att ta emot
för varje år som denna konvention gäller.

f) Om det visar sig att ett visst land, en viss
region eller vissa regioner, till följd av kraftigt
underskott i produktionen av livsmedel eller av
andra skäl har alldeles särskilda behov av livs-
medel, skall frågan tas upp av kommittén.
Kommittén får rekommendera medlemmarna
att bemöta situationen genom att öka den kvan-
titet livsmedelsbistånd som lämnas.

g) När behov av livsmedelsbistånd konstate-
ras, skall medlemmar eller deras parter efter-
sträva inbördes samråd på regional och motta-
garländernas nivå, i syfte att utveckla ett
gemensamt tillvägagångssätt för analys av be-
hovet.

h) Medlemmarna är eniga om att vid behov
identifiera prioriterade länder och regioner i de-
ras livsmedelsbiståndsprogram. Medlemmar
skall säkerställa öppenhet och insyn när det
gäller deras prioriteringar, politik och program
genom information till andra biståndsgivare.

i) Medlemmar skall, direkt eller genom sina
respektive parter, samråda med varandra om
möjligheterna att upprätta ett gemensamt hand-
lingsprogram för prioriterade länder, om möj-
ligt på flerårig basis.

Artikel IX
Biståndsformer och biståndsvillkor

a) Livsmedelsbistånd enligt denna konven-
tion får lämnas i form av

i) livsmedelsgåvor eller kontantbistånd
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purchase food for or by the recipient coun-
try; 

(ii) sales of food for the currency of the
recipient country, which is not transferable
and is not convertible into currency or goods
and services for use by the donor members;

(iii) sales of food on credit, with payment
to be made in reasonable annual amounts
over periods of 20 years or more and with
interest at rates which are below commercial
rates prevailing in world markets.

(b) With respect only to food aid counted
against a member’s commitment, all food aid
provided to least-developed countries shall be
made in the form of grants.

(c) Food aid under this Convention provided
in the form of grants shall represent not less
than 80 per cent of a member’s contribution
and, to the extent possible, members will seek
progressively to exceed this percentage.

(d) Members shall undertake to conduct all
food aid transactions under this Convention in
such a way as to avoid harmful interference
with normal patterns of production and interna-
tional commercial trade.

(e) Members shall ensure that:
(i) the provision of food aid is not tied di-

rectly or indirectly, formally or informally,
explicitly or implicitly, to commercial ex-
ports of agricultural products or other goods
and services to recipient countries;

(ii) food aid transactions, including bilate-
ral food aid which is monetised, are carried
out in a manner consistent with the FAO
“Principles of Surplus Disposal and Consul-
tative Obligations”.

Article X
Transport and Delivery

(a) The costs of transporting and delivering
food aid beyond the f.o.b. stage shall, to the ex-
tent possible, be borne by the donors, particu-

en espèces devant servir à l’achat de produits
alimentaires pour ou par le pays bénéficiaire;

ii) ventes de produits alimentaires contre
monnaie du pays bénéficiaire, qui n’est ni
transférable ni convertible en devises ou en
marchandises et services susceptibles d’être
utilisés par le membre donateur;

iii) ventes de produits alimentaires à cré-
dit, le paiement devant être effectué par an-
nuités raisonnables échelonnées sur vingt
ans ou plus, moyennant un taux d’intérêt in-
férieur aux taux commerciaux en vigueur sur
les marchés mondiaux. 
b) En ce qui concerne uniquement l’aide ali-

mentaire imputée en regard de l’engagement
d’un membre, toute l’aide alimentaire fournie
aux pays les moins avancés sera consentie sous
forme de dons.

c) L’aide alimentaire fournie en vertu de la
présente Convention sous forme de dons ne re-
présentera pas moins de 80 pour cent de la con-
tribution d’un membre et, dans la mesure du
possible, les membres s’efforceront de dépas-
ser progressivement ce pourcentage. 

d) Les membres s’engagent à effectuer tou-
tes leurs opérations d’aide alimentaire au titre
de la présente Convention de manière à éviter
tout préjudice à la structure normale de produc-
tion et du commerce international. 

e) Les membres feront en sorte que :
i) l’octroi de l’aide alimentaire ne soit pas

lié directement ou indirectement, officielle-
ment ou officieusement, de manière expresse
ou tacite, à des exportations commerciales
de produits agricoles ou autres marchandises
et services à destination des pays bénéficiai-
res;

ii) les transactions relevant de l’aide ali-
mentaire, y compris l’aide alimentaire bila-
térale qui est monétisée, s’effectuent confor-
mément aux «Principes de la FAO en ma-
tière d’écoulement des excédents et obliga-
tions consultatives».

Article X
Transport et livraison

a) Les coûts de transport et de livraison de
l’aide alimentaire au-delà de la position f.o.b.
sont, dans la mesure du possible, assumés par
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som skall användas till köp av livsmedel för
eller av mottagarlandet,

ii) livsmedelsförsäljning mot mottagarlan-
dets valuta, som inte är överlåtbar och inte
får konverteras till valuta eller varor och
tjänster som är avsedda att användas av bi-
ståndsgivande medlemmar,

iii) livsmedelsförsäljning på kredit, varvid
betalning skall erläggas med skäliga årliga
belopp över perioder om minst tjugo år och
med räntesatser som är lägre än de kommer-
siella räntesatser som gäller på världsmark-
naderna.
b) När det gäller livsmedelsbistånd som räk-

nas in i en medlems åtagande skall allt livsme-
delsbistånd till de minst utvecklade länderna
lämnas i form av gåvor.

c) Livsmedelsbistånd som lämnas enligt
denna konvention i form av gåva skall minst
utgöra 80 % av en medlems bistånd och med-
lemmarna skall i görligaste mån sträva efter att
gradvis öka denna procentsats.

d) Medlemmarna skall åta sig att genomföra
allt livsmedelsbistånd enligt denna konvention
så att det inte inverkar störande på de normala
produktionsmönstren och de internationella
handelsmönstren.

e) Medlemmarna skall säkerställa att
i) tillhandahållandet av livsmedelsbistånd

inte är direkt eller indirekt, formellt eller in-
formellt, uttryckligen eller underförstått,
knutet till kommersiell export av jordbruks-
produkter eller andra varor och tjänster till
mottagarländerna.

ii) transaktioner i samband med livsme-
delsbistånd, även bilateralt livsmedelsbi-
stånd som lämnas i form av ett visst pen-
ningvärde, skall genomföras på ett sätt som
är förenligt med FAO:s Principer om över-
skottslager och konsultativa krav.

Artikel X
Transport och leverans

a) Kostnaderna för transport och leverans av
livsmedelsbistånd efter fobstadiet skall, i görli-
gaste mån, bäras av biståndsgivarna, särskilt
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larly in the case of emergency food aid or food
aid provided to priority recipient countries.

(b) In planning food aid operations, due ac-
count shall be taken of potential difficulties
which may affect transport, processing or stor-
age of food aid, and the effects that the delive-
ry of the aid may have on marketing of local
harvests in the recipient country.

(c) In order to make optimum use of availa-
ble logistical capacity, members shall establish,
as far as possible, with other food aid donors,
recipient countries, and any other parties invol-
ved in the delivery of the food aid, a co-ordina-
ted timetable for the delivery of their aid.

(d) Due reference to the payment of trans-
port and other operational costs shall be made
in any review of the performance of members
under this Convention.

(e) Transport and other operational costs
must be incurred as part of a food aid operation
which is also eligible to be reported as part of a
member’s contribution.

Article XI
Channelling

(a) Members may provide their food aid bi-
laterally, through intergovernmental or other
international organisations, or non-governmen-
tal organisations.

(b) Members shall give full consideration to
the advantages of directing food aid through
multilateral channels, in particular the World
Food Programme.

(c) In developing and implementing their
food aid operations, members shall make use,
whenever possible, of information and compe-
tencies available within the relevant internatio-
nal organisations, whether inter-governmental
or non-governmental, active in the field of food
aid.

les donateurs, particulièrement dans le cas de
l’aide alimentaire d’urgence ou de l’aide ali-
mentaire fournie à des pays bénéficiaires prio-
ritaires.

b) Dans la planification des opérations 
d’aide alimentaire, il est tenu compte des diffi-
cultés potentielles susceptibles d’affecter le
transport, le traitement ou le stockage de l’aide
alimentaire et des effets que la livraison de l’ai-
de risque d’avoir sur la mise en marché des ré-
coltes locales dans le pays bénéficiaire.

c) Afin d’optimiser l’utilisation de la capaci-
té logistique disponible, les membres établis-
sent, dans toute la mesure du possible, avec les
autres donateurs d’aide alimentaire, avec les
pays bénéficiaires et toute autre partie impliqu-
ée dans la livraison de l’aide alimentaire, un
calendrier concerté pour la livraison de leur 
aide.

d) Il sera dûment tenu compte du paiement
des coûts de transport et autres coûts opération-
nels dans les examens du respect par les mem-
bres de leurs engagements aux termes de la
présente Convention. 

e) Les coûts de transport et autres coûts opé-
rationnels doivent être encourus dans le cadre
d’une opération d’aide alimentaire elle-même
autorisée à être prise en compte dans la contri-
bution d’un membre.

Article XI
Distribution

a) Les membres peuvent fournir leur aide
alimentaire bilatéralement ou par l’intermédiai-
re d’organisations intergouvernementales ou
d’autres organisations internationales ou non-
gouvernementales. 

b) Les membres prendront pleinement en
considération les avantages qu’il y aurait à
acheminer l’aide alimentaire par des circuits
multilatéraux, en particulier le Programme ali-
mentaire mondial. 

c) Dans le cadre de l’élaboration et de la mi-
se en oeuvre de leurs opérations d’aide alimen-
taire, les membres doivent exploiter, dans toute
la mesure du possible, les informations et les
compétences disponibles au sein des organisa-
tions internationales compétentes, qu’elles
soient intergouvernementales ou non-gouver-
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när det gäller akut livsmedelsbistånd eller livs-
medelsbistånd som lämnas till prioriterade
mottagarländer.

b) Vid planeringen av livsmedelsbiståndsin-
satser skall särskild hänsyn tas till eventuella
svårigheter som kan påverka transport, bear-
betning eller lagring av livsmedelsbiståndet
och till de effekter som biståndsleveranserna
kan ha i mottagarlandet på saluföringen av lo-
kalt skördade produkter.

c) För att på bästa sätt utnyttja tillgänglig lo-
gistikkapacitet skall medlemmarna, i görligaste
mån, tillsammans med andra biståndsgivare,
mottagarländer och andra parter som deltar i
livsmedelsbiståndsdistributionen, upprätta en
samordnad tidsplan för sina biståndsleveranser.

d) I varje granskning av hur medlemmarna
har fullgjort sina åtagandet enligt denna kon-
vention skall vederbörlig hänvisning göras till
betalda transport- och leveranskostnaderna.

e) Transport- och andra driftskostnader skall
ha tillkommit som en del av livsmedelsbestån-
det och får räknas in som en del av en medlems
bistånd.

Artikel XI
Biståndskanaler

a) Medlemmarna får lämna livsmedelsbi-
ståndet bilateralt via mellanstatliga eller andra
internationella organisationer eller icke-statliga
organisationer.

b) Medlemmarna skall till fullo överväga
fördelarna med att styra livsmedelsbiståndet
via multilaterala kanaler, särskilt Världslivsme-
delsprogrammet.

c) Medlemmarna skall, när de utvecklar och
genomför sina livsmedelsbiståndsinsatser, i
görligaste mån använda de upplysningar och
kunskaper som finns tillgängliga inom relevan-
ta internationella organisationer, vare sig dessa
är mellanstatliga eller icke-statliga, som sysslar
med livsmedelsbistånd.
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(d) Members are encouraged to co-ordinate
their food aid policies and activities in relation
to international organisations active in the field
of food aid, with a view to strengthening the
coherence of food aid operations.

Article XII
Local Purchases and Triangular Transactions

(a) In order to promote local agricultural de-
velopment, strengthen regional and local mar-
kets and enhance the longer-term food security
of recipient countries, members shall give con-
sideration to using or directing their cash con-
tributions for the purchase of food:

(i) for supply to the recipient country from
other developing countries (”triangular
transactions”); or,

(ii) in one part of a developing country for
supply to a deficit area in that country (”local
purchases”).

(b) Cash contributions shall not normally be
made to purchase food which is of the same ty-
pe that the country which is the source of sup-
ply has received as bilateral or multilateral
food aid in the same year as the purchase, or in
a previous year if the food aid then received is
still being used.

(c) To facilitate the purchase of food from
developing countries, members shall, to the ex-
tent possible, provide to the Secretariat such in-
formation as is available to them on food sur-
pluses that may exist, or are anticipated, in
developing countries.

(d) Members shall pay particular attention to
avoiding harmful effects on low-income consu-
mers due to price changes resulting from local
purchases.

nementales, impliquées dans le domaine de 
l’aide alimentaire.

d) Les membres sont encouragés à coordon-
ner leurs politiques et activités d’aide alimen-
taire vis-à-vis des organisations internationales
impliquées dans le domaine de l’aide alimen-
taire, en vue de renforcer la cohérence des opé-
rations d’aide alimentaire.

Article XII
Achats locaux et transactions triangulaires

a) Afin de promouvoir le développement
agricole local, de renforcer les marchés régio-
naux et locaux et de rehausser la sécurité ali-
mentaire à plus long terme des pays bénéficiai-
res, les membres doivent considérer la possi-
bilité de consacrer ou de diriger leurs contribu-
tions en espèces à l’achat de produits alimen-
taires :

i) pour l’approvisionnement du pays bé-
néficiaire auprès d’autres pays en développe-
ment («transactions triangulaires»); ou 

ii) dans une région d’un pays en dévelop-
pement à des fins d’approvisionnement 
d’une autre région déficitaire du pays en 
question («achats locaux»).
b) Les contributions en espèces ne seront, en

principe, pas utilisées pour acheter à un pays
un produit alimentaire qui est du même type
que celui que le pays ayant fourni l’approvi-
sionnement a reçu à titre d’aide alimentaire bi-
latérale ou multilatérale pendant la même an-
née, ou au cours des années précédentes si la
quantité d’aide alimentaire alors reçue n’est
pas encore épuisée. 

c) Afin de faciliter l’achat de produits ali-
mentaires auprès de pays en développement,
les membres communiquent au Secrétariat,
dans la mesure du possible, les renseignements
dont ils disposent concernant les excédents de
produits alimentaires qui peuvent exister, ou
être escomptés, dans des pays en développe-
ment. 

d) Les membres veillent tout particulière-
ment à éviter toute incidence préjudiciable sur
les consommateurs à faible revenu des fluctua-
tions de prix résultant d’achats locaux.
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d) När det gäller livsmedelsbistånd uppmun-
tras medlemmarna att samordna sin politik och
sina insatser med internationella organisatio-
ners livsmedelsbiståndsverksamhet i syfte att
stärka sambandet mellan olika livsmedelsbi-
ståndsinsatser.

Artikel XII
Lokala inköp och trepartsarrangemang

a) För att främja lokal jordbruksutveckling,
stärka regionala och lokala marknader och för-
bättra mottagarländernas livsmedelsförsörjning
på lång sikt, skall medlemmarna överväga att
använda eller styra sitt kontantbistånd till köp
av livsmedel.

i) för leverans från andra utvecklingslän-
der till mottagarländerna (”trepartsarrange-
mang”), eller

ii) i en del av ett utvecklingsland för leve-
rans till ett område med livsmedelsbrist i det
landet (”lokala inköp”).

b) Kontantbistånd skall i normala fall inte
lämnas till köp av livsmedel av samma slag
som de livsmedel som det land som är leveran-
skälla har mottagit i bilateralt eller multilateralt
livsmedelsbistånd under samma år som köpet
äger rum, eller ett föregående år, om det livs-
medelsbistånd som då mottogs fortfarande an-
vänds.

c) För att underlätta köp av livsmedel från
utvecklingsländer, skall medlemmar, i görli-
gaste mån, lämna tillgängliga upplysningar till
sekretariatet om möjliga eller förutsedda livs-
medelsöverskott i utvecklingsländer.

d) Medlemmarna skall särskilt söka undvika
negativa effekter som prisändringar till följd av
lokala inköp kan ha för låginkomstkonsumen-
ter.
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Article XIII
Effectiveness and Impact

(a) In all food aid transactions, members
shall pay particular attention to:

(i) avoiding harmful effects on local har-
vests, production and marketing structures,
by appropriately timing the distribution of
food aid;

(ii) respecting local food habits and nutri-
tional needs of the beneficiaries and minimi-
sing any possible negative effects on their
eating habits; and

(iii) facilitating the participation of wo-
men in the decision-making process and in
the implementation of food aid operations,
thus strengthening food security at the
household level.
(b) Members shall endeavour to support the

efforts of governments in recipient countries to
develop and implement food aid programmes
in a manner consistent with this Convention.

(c) Members should support and, where ap-
propriate, contribute to strengthening the capa-
city and competence of recipient governments
and the respective civil societies to develop and
implement food security strategies to enhance
the impact of food aid programmes.

(d) When food aid is sold within a recipient
country, the sale shall be carried out, as far as
possible, through the private sector and be ba-
sed on market analysis. In targeting proceeds
from such sales, priority shall be given to pro-
jects aiming to improve the food security of be-
neficiaries.

(e) Consideration should be given to reinfor-
cing food aid by other means (financial aid,
technical assistance etc.) in order to strengthen
its capacity to enhance food security and to in-
crease the capacity of governments and civil
society to develop food security strategies at all
levels.

(f) Members shall endeavour to ensure cohe-
rence between food aid policies and policies in
other sectors such as development, agriculture

Article XIII
Efficacité et impact

a) Dans toutes leurs transactions d’aide ali-
mentaire, les membres veillent tout particuliè-
rement à :

i) éviter les effets adverses sur les récoltes,
la production et les structures locales de
commercialisation en adoptant un calendrier
judicieux pour la distribution de l’aide ali-
mentaire;

ii) respecter les habitudes alimentaires lo-
cales et les besoins nutritionnels des bénéfi-
ciaires et minimiser tout effet négatif possi-
ble sur leurs régimes alimentaires; et

iii) faciliter la participation des femmes au
processus de prise de décision et à la mise en
oeuvre des opérations d’aide alimentaire, en
renforçant ainsi la sécurité alimentaire au ni-
veau des ménages. 
b) Les membres s’efforcent d’appuyer les ef-

forts des gouvernements des pays bénéficiaires
en vue d’élaborer et de mettre en oeuvre des
programmes d’aide d’une manière qui soit
compatible avec la présente Convention.

c) Les membres doivent appuyer et, le cas
échéant, contribuer au renforcement de la capa-
cité et des compétences des gouvernements bé-
néficiaires et des sociétés civiles respectives
pour l’élaboration et la mise en oeuvre de stra-
tégies de sécurité alimentaire afin de rehausser
l’impact des programmes d’aide alimentaire.

d) Lorsque l’aide alimentaire est vendue
dans un pays bénéficiaire, la vente s’effectuera,
dans la mesure du possible, par le biais du sec-
teur privé et sur la base d’une analyse du mar-
ché. En ciblant le produit de telles ventes, il se-
ra donné priorité aux projets qui visent à
améliorer la sécurité alimentaire des bénéficiai-
res.

e) Il convient d’envisager de renforcer l’aide
alimentaire par d’autres moyens (aide financiè-
re, assistance technique, etc.) afin d’intensifier
son aptitude à rehausser la sécurité alimentaire
et d’augmenter la capacité des gouvernements
et de la société civile à élaborer des stratégies
de sécurité alimentaire à tous les niveaux.

f) Les membres doivent s’efforcer d’assurer
la cohérence entre les politiques d’aide alimen-
taire et les politiques appliquées dans d’autres
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Artikel XIII
Effektivitet och effekter

a) Vid alla transaktioner som rör livsmedels-
bistånd skall medlemmar särskilt ta hänsyn till
följande:

i) Undvika skadliga effekter lokalt på
skördar, produktion och saluföringsstruktu-
rer genom att välja lämplig tidpunkt för dis-
tribution av livsmedelsbiståndet.

ii) Respektera biståndsmottagarnas mat-
vanor och näringsbehov lokalt och minimera
eventuella negativa effekter på deras kostva-
nor.

iii) Underlätta kvinnors deltagande i be-
slutsprocessen och genomförandet av livs-
medelsbiståndsinsatserna och på så sätt tryg-
ga livsmedelsförsörjningen i hushållen.

b) Medlemmar skall sträva efter att stödja
mottagarländernas regeringars insatser för att
utveckla och genomföra livsmedelsbistånds-
program på ett sätt som överensstämmer med
denna konvention.

c) Medlemmar skall stödja och vid behov bi-
dra till att stärka mottagarländernas regeringars
och civila samhällens kapacitet och kunskaper
för att utveckla och genomföra strategier för
livsmedelsförsörjning som stärker livsmedels-
biståndsprogrammens effekter.

d) När livsmedelsbistånd säljs i ett mottagar-
land skall försäljningen, i görligaste mån, ske
via den privata sektorn och vara baserad på
marknadsanalys. Vid fördelningen av intäkter-
na från sådan försäljning skall sådana projekt
prioriteras som syftar till att förbättra mottagar-
nas livsmedelsförsörjning.

e) Andra former för att stärka livsmedelsbi-
ståndet (ekonomiskt bistånd, tekniskt bistånd
etc.) skall övervägas för ökade möjligheter att
förbättra livsmedelsförsörjningen och för att
öka regeringarnas och det civila samhällets
möjligheter att utveckla strategier för livsme-
delsförsörjningen på alla nivåer.

f) Medlemmarna skall sträva efter att söka
överensstämmelse mellan livsmedelsbistånds-
politiken och politiken på andra områden som
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and trade.

(g) Members agree to consult to the extent
possible with all partners concerned at the level
of each recipient country to ensure monitoring
of the co-ordination of food aid programmes
and operations.

(h) Members shall endeavour to carry out
joint evaluations of their food aid programmes
and operations. Such evaluation should be ba-
sed on agreed international principles.

(i) When carrying out evaluations of their
food aid programmes and operations, members
shall take into consideration the provisions of
this Convention relating to the effectiveness
and impact of those food aid programmes and
operations.

(j) Members are encouraged to assess the
impact of their food aid programmes, channel-
led bilaterally or multilaterally or through non-
governmental organisations, using appropriate
indicators such as the nutritional status of the
beneficiaries and other indicators related to
world food security.

Article XIV
Information and Co-ordination

(a) Members shall provide regular and time-
ly reports to the Committee on the amount,
content, channelling, costs including transport
and other operational costs, forms and terms of
their contributions in accordance with the Ru-
les of Procedure.

(b) Members undertake to supply such sta-
tistical and other information that may be re-
quired for the operation of this Convention, in
particular regarding their:

(i) aid deliveries, including the purchase
of products made as the result of cash contri-
butions, local purchases or triangular opera-
tions, and those channelled through interna-
tional organisations;

(ii) arrangements entered into for the futu-
re supply of food aid;

secteurs, tels que le développement, l’agricul-
ture et le commerce.

g) Les membres conviennent de se consulter
dans la mesure du possible avec tous les parte-
naires concernés au niveau de chaque pays bé-
néficiaire pour assurer le suivi de la coordina-
tion des programmes et des opérations d’aide
alimentaire.

h) Les membres doivent s’efforcer de réali-
ser des évaluations communes de leurs pro-
grammes et opérations d’aide alimentaire. Ces
évaluations doivent être basées sur des princi-
pes internationaux établis.

i) Lors de l’évaluation de leurs programmes
et opérations d’aide alimentaire, les membres
doivent prendre en considération les disposi-
tions de la présente Convention concernant 
l’efficacité et l’impact desdits programmes et
opérations d’aide alimentaire.

j) Les membres sont incités à évaluer l’im-
pact de leurs programmes d’aide alimentaire,
distribués bilatéralement ou multilatéralement
ou par le biais d’organisations non-gouverne-
mentales, en se servant des indicateurs adé-
quats, tels que l’état nutritionnel des bénéficiai-
res et d’autres indicateurs associés à la sécurité
alimentaire mondiale.

Article XIV
Information et coordination

a) Les membres soumettent des rapports pé-
riodiques au Comité concernant le montant, la
composition, les modalités de distribution, les
coûts y compris les coûts de transport et autres
coûts opérationnels, la forme et les conditions
de leurs contributions conformément aux dis-
positions du Règlement intérieur. 

b) Les membres s’engagent à fournir les
données statistiques et autres informations né-
cessaires au bon fonctionnement de la présente
Convention, notamment en ce qui concerne :

i) leurs expéditions d’aide, y compris les
achats de produits réalisés grâce à des con-
tributions en espèces, des achats locaux ou
des opérations triangulaires, et celles distri-
buées par le biais d’organisations internatio-
nales;

ii) les accords qu’ils ont souscrits pour la
fourniture à venir d’aide alimentaire;
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utveckling, jordbruk och handel.

g) Medlemmarna enas om att i görligaste
mån samråda med alla berörda parter i respek-
tive mottagarland för att säkerställa övervak-
ning av hur programmen och insatserna för
livsmedelsbistånd samordnas.

h) Medlemmarna skall sträva efter att göra
gemensamma utvärderingar av sina program
och insatser för livsmedelsbistånd. Dessa ut-
värderingar skall baseras på internationellt
överenskomna principer.

i) När medlemmarna utvärderar sina pro-
gram och insatser för livsmedelsbistånd skall
de beakta bestämmelserna i denna konvention
om effektivitet och effekter hos dessa program
och insatser för livsmedelsbistånd.

j) Medlemmarna uppmuntras att utvärdera
effekterna av sina livsmedelsbiståndsprogram,
vare sig de kanaliseras bilateralt, multilateralt
eller genom icke-statliga organisationer, på
grundval av lämpliga indikatorer såsom bi-
ståndsmottagarnas näringssituation och andra
indikationer som relaterar sig till den globala
livsmedelsförsörjningen.

Artikel XIV
Information och samordning

a) Medlemmarna skall regelbundet och i tid
inkomma med rapporter till kommittén om bi-
ståndets omfattning, innehåll, kanaler, kostna-
der (inkl. transport- och leveranskostnader),
former och villkor i enlighet med arbetsord-
ningen.

b) Medlemmarna åtar sig att lämna statistisk
och annan information som kan komma att krä-
vas för genomförandet av denna konvention,
särskilt när det gäller deras

i) biståndsleveranser, även köp av produk-
ter till följd av kontantbistånd, lokala inköp
eller trepartsarrangemang och sådana leve-
ranser som förmedlas via internationella or-
ganisationer,

ii) avtal som de ingått för framtida leve-
ranser av livsmedelsbistånd,
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(iii) policies affecting the provision and
distribution of food aid. To the extent possi-
ble, these reports shall be submitted in wri-
ting to the Executive Director before each
regular session of the Committee.
(c) Members who make contributions in the

form of multilateral cash contributions to inter-
national organisations shall report the fulfil-
ment of their obligations in accordance with
the Rules of Procedure.

(d) Members shall exchange information on
their food aid policies and programmes and the
results of their evaluations of these policies and
programmes, and shall endeavour to ensure the
coherence of their food aid programmes with
food security strategies at national, regional,
local and household levels.

(e) Members shall indicate to the Commit-
tee, in advance, the amount of their commit-
ment which is not made in the form of grants
and the terms of any such aid.

Part III – Administration

Article XV
Food Aid Committee

(a) The Food Aid Committee, established by
the Food Aid Convention of the International
Grains Arrangement, 1967, shall continue in
being for the purpose of administering this
Convention, with the powers and functions
provided in this Convention.

(b) The membership of the Committee shall
consist of all parties to this Convention.

(c) Each member shall designate a represen-
tative resident at the seat of the Committee to
whom the Secretariat’s notices and other com-
munications related to the work of the Com-
mittee shall normally be addressed. Other ar-
rangements may be adopted by any member in
agreement with the Executive Director.

iii) leurs politiques en matière de fournitu-
re et de distribution d’aide alimentaire. Dans
la mesure du possible, ces notifications sont
faites par écrit au Directeur exécutif avant
chacune des sessions ordinaires du Comité.
c) Les membres qui effectuent des contribu-

tions au titre de la présente Convention sous la
forme de contribution multilatérale en espèces
à des organisations internationales doivent no-
tifier l’exécution de leurs obligations confor-
mément aux dispositions du Règlement intéri-
eur.

d) Les membres échangent des informations
sur leurs politiques et programmes d’aide ali-
mentaire et sur les résultats de leurs évaluations
de ces politiques et programmes et ils s’effor-
cent de veiller à la compatibilité de leurs pro-
grammes d’aide alimentaire avec les stratégies
de sécurité alimentaire à l’échelle nationale, ré-
gionale, locale et au niveau des ménages.

e) Les membres doivent indiquer à l’avance
au Comité le montant de leur engagement qui
n’est pas faite sous forme de dons et les moda-
lités de toute aide qui n’est pas fournie sous
cette forme.

Troisième partie – Administration

Article XV
Comité de l’aide alimentaire

a) Le Comité de l’aide alimentaire, institué
par la Convention relative à l’aide alimentaire
de l’Accord international sur les céréales
de 1967, continue d’exister afin d’administrer
la présente Convention; il conserve les pou-
voirs et les fonctions qui lui sont attribués aux
termes de celle-ci.

b) Le Comité est composé de toutes les Par-
ties à la présente Convention.

c) Chaque membre du Comité désigne un re-
présentant résidant au siège du Comité à qui les
notifications du Secrétariat et autres communi-
cations relatives aux travaux du Comité sont
normalement adressées. D’autres dispositions
peuvent être prises par un membre quelconque
du Comité en accord avec le Directeur exécu-
tif. 
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iii) politik som påverkar bestämmelserna
om och distributionen av livsmedelsbistånd.
I görligaste mån skall dessa rapporter lämnas
skriftligen till den verkställande direktören
före varje ordinarie kommittésammanträde.
c) Medlemmar som lämnar bistånd enligt

denna konvention i form av multilateralt kon-
tantbistånd till internationella organisationer
skall rapportera fullgörandet av sina åtaganden
i enlighet med arbetsordningen.

d) Medlemmarna skall utbyta information
om sin respektive livsmedelsbiståndspolitik
och -program och resultatet av sina utvärde-
ringar av denna politik och dessa program, och
skall eftersträva ett samband i livsmedelsbi-
ståndsprogrammen mellan strategier för livs-
medelsförsörjning på nationell, regional, lokal
och hushållsnivå.

e) Medlemmarna skall till kommittén på för-
hand ange hur stor del av deras åtagande som
inte utgörs av gåvor och villkoren för sådant bi-
stånd.

Del III – Förvaltning

Artikel XV
Livsmedelsbiståndskommittén

a) Livsmedelsbiståndskommittén, som inrät-
tades genom konventionen om livsmedelsbi-
stånd inom ramen för 1967 års internationella
spannmålsavtal, skall fortsätta sin verksamhet
med att förvalta denna konvention med utövan-
de av de befogenheter och funktioner som före-
skrivs i denna konvention.

b) Kommittén skall bestå av företrädare för
samtliga parter till denna konvention.

c) Varje medlem skall utse en företrädare
med hemvist på den plats där kommittén har
sitt säte och till vilken sekretariatets kungörel-
ser och andra meddelanden i samband med
kommitténs arbete normalt sett skall skickas.
En medlem får överenskomma med den verk-
ställande direktören om andra arrangemang.
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Article XVI
Powers and Functions

(a) The Committee shall take such decisions
and perform such functions as are required to
carry out the provisions of this Convention. It
shall establish such Rules of Procedure as are
necessary for this purpose.

(b) The decisions of the Committee shall be
reached by consensus.

(c) The Committee shall keep the require-
ments for food aid in developing countries and
the ability of members to respond to those re-
quirements under review.

(d) The Committee shall keep under review
the progress made in attaining the objectives
set out in Article I of this Convention, and the
fulfilment of the provisions of this Convention.

(e) The Committee may receive information
from recipient countries and consult with them.

Article XVII
Chairman and Vice-Chairman

(a) At the last statutory session held in each
year, the Committee shall appoint a Chairman
and a Vice-Chairman for the following year.

(b) The duties of the Chairman shall be:

(i) to approve the draft agenda for each
session;

(ii) to preside at sessions;
(iii) to declare the opening and closing of

each meeting and of each session;
(iv) to submit the draft agenda to the

Committee for adoption at the beginning of
each session;

(v) to direct the discussions and to ensure
observance of the Rules of Procedure;

(vi) to accord the right to speak and to de-
cide all questions of order in accordance
with the relevant Rules of Procedure;

(vii) to put questions and announce deci-
sions; and,

(viii) to rule on points of order that dele-
gates may raise.
(c) If the Chairman is absent from a session

Article XVI
Pouvoirs et fonctions

a) Le Comité prend les décisions et exerce
les fonctions nécessaires à l’application des
dispositions de la présente Convention. Il arrê-
te les règles nécessaires à cette fin dans le Rè-
glement intérieur.

b) Les décisions du Comité sont prises par
voie de consensus.

c) Le Comité assure le suivi des besoins 
d’aide alimentaire des pays en développement
et de la capacité des membres à répondre à ces
besoins. 

d) Le Comité assure le suivi des progrès ac-
complis dans l’exécution des objectifs visés à
l’article I de la présente Convention et de la sa-
tisfaction des dispositions de la présente Con-
vention.

e) Le Comité peut recevoir des renseigne-
ments des pays bénéficiaires et consulter ces
pays. 

Article XVII
Président et Vice-Président

a) Au cours de la dernière session réglemen-
taire de chaque année, le Comité désigne un
président et un vice-président pour l’année sui-
vante. 

b) Le Président :

i) approuve le projet d’ordre du jour de
chaque session;

ii) préside les sessions;
iii) prononce l’ouverture et la clôture de

chaque réunion et de chaque session;
iv) soumet, au début de chaque session, le

projet d’ordre du jour à l’approbation du Co-
mité;

v) dirige les débats et assure l’application
du Règlement intérieur;

vi) donne la parole et statue sur toute mo-
tion d’ordre conformément au Règlement in-
térieur;

vii) soumet les questions à la décision du
Comité et annonce les décisions; et

viii) statue sur toute motion d’ordre pré-
sentée par les délégués. 
c) Si le Président est obligé de s’absenter
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Artikel XVI
Befogenheter och funktioner

a) Kommittén skall fatta de beslut och fylla
de funktioner som krävs för att genomföra be-
stämmelserna i denna konvention. Den skall
fastställa de arbetsordningar som krävs för det-
ta ändamål.

b) Kommitténs beslut skall fattas i samför-
stånd.

c) Kommittén skall övervaka behovet av
livsmedelsbistånd i utvecklingsländer och
medlemmarnas möjlighet att uppfylla detta.

d) Kommittén skall övervaka vilka framsteg
som görs när det gäller att uppnå de mål som
anges i artikel I i denna konvention och att be-
stämmelserna i denna konvention fullgörs.

e) Kommittén får ta emot upplysningar från
mottagarländer och samråda med dem.

Artikel XVII
Ordförande och vice ordförande

a) Vid det sista stadgeenliga sammanträdet
varje år skall kommittén utse en ordförande
och en vice ordförande för det påföljande året.

b) Ordförandes arbetsuppgifter skall vara
följande:

i) Att godkänna förslaget till dagordning
för varje sammanträde.

ii) Att fungera som mötesordförande.
iii) Att förklara varje möte och samman-

träde öppnat respektive avslutat.
iv) Att lägga fram förslaget till dagord-

ning för kommittén att antas vid varje sam-
manträdes början.

v) Att leda diskussionerna och se till att
arbetsordningen följs.

vi) Att ge ordet och besluta om ordnings-
frågor i enlighet med gällande arbetsord-
ning.

vii) Att väcka frågor och kungöra beslut.

viii) Att fatta beslut om procedurfrågor
som delegaterna kan ställa.
c) Om ordförande är frånvarande från hela
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or any part thereof, or is temporarily unable to
fill the office of Chairman, the Vice-Chairman
shall act as Chairman. In the absence of the
Chairman and the Vice-Chairman, the Com-
mittee shall appoint a temporary Chairman.

(d) If, for any reason, the Chairman is unable
to continue to fill the office of Chairman, the
Vice-Chairman shall act as Chairman pending
the appointment of a new Chairman by the
Committee.

(e) The Vice-Chairman, when acting as
Chairman, or the temporary Chairman, shall
have the same powers and duties as the Chair-
man.

Article XVIII
Sessions

(a) The Committee shall meet at least twice a
year in conjunction with the statutory sessions
of the International Grains Council. The Com-
mittee shall meet also at such other times either
as the Chairman shall decide, at the request of
three members, or as otherwise required by this
Convention.

(b) The presence of delegates representing
two thirds of the membership of the Committee
shall be necessary to constitute a quorum at any
session of the Committee.

(c) The Committee may, when appropriate,
invite any non-member government and repre-
sentatives from other international inter-go-
vernmental organisations to attend its open
meetings as observers.

(d) The seat of the Committee shall be in
London.

Article XIX
Secretariat

(a) The Committee shall use the services of
the Secretariat of the International Grains
Council for the performance of such adminis-
trative duties as the Committee may request,
including the processing and distribution of do-
cumentation and reports.

(b) The Executive Director shall carry out

pendant une session, ou une partie d’une ses-
sion, ou s’il est momentanément empêché de
remplir les fonctions de Président, le Vice-Pré-
sident le remplace. En l’absence du Président
et du Vice-Président, le Comité désigne un pré-
sident temporaire. 

d) Si, pour une raison quelconque, le Prési-
dent ne peut continuer à remplir ses fonctions,
il est remplacé par le Vice-Président en atten-
dant que le Comité désigne un nouveau prési-
dent.

e) Le Vice-Président, lorsqu’il agit en quali-
té de Président, ou le Président temporaire ont
les mêmes pouvoirs et fonctions que le Prési-
dent.

Article XVIII
Sessions

a) Le Comité se réunit au moins deux fois
par an à l’occasion des sessions statutaires du
Conseil international des céréales. Le Comité
se réunit aussi à tout autre moment sur décision
du Président, à la demande de trois membres,
ou lorsque les dispositions de la présente Con-
vention l’exigent. 

b) La présence de délégués représentant les
deux tiers des membres du Comité est néces-
saire pour constituer le quorum à toute session
du Comité. 

c) Le Comité peut, quand il y a lieu, inviter
tout gouvernement non membre et les repré-
sentants d’autres organisations internationales
intergouvernementales à assister à ses réunions
ouvertes en qualité d’observateurs.

d) Le siège du Comité est à Londres.

Article XIX
Secrétariat

a) Le Comité utilise les services du Secréta-
riat du Conseil international des céréales pour
l’exécution des tâches administratives que ledit
Comité peut demander, notamment la produc-
tion et la distribution de la documentation et
des rapports. 

b) Le Directeur exécutif applique les directi-
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eller delar av sammanträdet, eller tillfälligt inte
kan fullgöra sina åligganden som ordförande,
skall vice ordförande fungera som ordförande.
Vid ordförandes och vice ordförandes frånvaro
skall kommittén utse en tillfällig ordförande.

d) Om ordförande av någon anledning inte
kan fortsätta att fullgöra sina åligganden som
ordförande, skall vice ordförande fungera som
ordförande i avvaktan på att kommittén utser
en ny ordförande.

e) Vice ordförande skall då de fungerar som
ordförande eller tillfällig ordförande ha samma
befogenheter och arbetsuppgifter som ordfö-
rande.

Artikel XVIII
Sammanträden

a) Kommittén skall sammanträda minst två
gånger om året i anslutning till Internationella
spannmålsrådets stadgeenliga möten. Kommit-
tén skall även sammanträda vid andra tillfällen
som ordförande beslutar, på begäran av tre
medlemmar, eller som på annat sätt krävs en-
ligt denna konvention.

b) För att kommittén vid ett sammanträde
skall vara beslutsför krävs att delegater som fö-
reträder två tredjedelar av kommittémedlem-
marna är närvarande.

c) Kommittén får, i lämpliga fall, bjuda in
regeringar som inte är medlemmar och företrä-
dare för andra internationella mellanstatliga or-
ganisationer att närvara som observatörer på
dess öppna möten.

d) Kommittén skall ha sitt säte i London.

Artikel XIX
Sekretariat

a) Kommittén skall utnyttja Internationella
spannmålsrådets sekretariats tjänster för sådana
administrativa uppgifter som kommittén kan ha
behov av, inbegripet behandling och spridning
av dokumentation och rapporter.

b) Den verkställande direktören skall utföra
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the directions of the Committee and shall per-
form such duties as are laid down in the Con-
vention and the Rules of Procedure.

Article XX
Defaults and Disputes

(a) In the case of a dispute concerning the in-
terpretation or application of this Convention,
or of a default in obligations under this Con-
vention, the Committee shall meet and take ap-
propriate action.

(b) Members shall take account of the re-
commendations and conclusions reached by
consensus by the Committee in cases of disa-
greement as to the application of the provisions
of this Convention.

Part IV – Final Provisions

Article XXI
Depositary

The Secretary-General of the United Nations
is hereby designated as the depositary of this
Convention.

Article XXII
Signature and Ratification

(a) This Convention shall be open for signa-
ture from 1 May 1999 until and including 30
June 1999 by the Governments referred to in
paragraph (e) of Article III.

(b) This Convention shall be subject to ratifi-
cation, acceptance or approval by each signato-
ry Government in accordance with its constitu-
tional procedures. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with
the depositary not later than 30 June 1999, ex-
cept that the Committee may grant one or more
extensions of time to any signatory Govern-
ment that has not deposited its instrument of ra-
tification, acceptance or approval by that date.

(c) Any signatory Government may deposit
with the depositary a declaration of provisional
application of this Convention. Any such Go-
vernment shall provisionally apply this Con-

ves du Comité et exerce les fonctions stipulées
par la présente Convention et par son Règle-
ment intérieur. 

Article XX
Manquements et différends

a) En cas de différend relatif à l’interpréta-
tion ou à l’application de la présente Conven-
tion ou d’un manquement aux obligations con-
tractées en vertu de cette Convention, le Comi-
té se réunit pour décider des mesures à prendre.

b) Les membres conviennent de tenir comp-
te des recommandations et conclusions formu-
lées par le Comité par voie de consensus en cas
de désaccord concernant l’application des dis-
positions de la présente Convention.

Quatrième partie – Dispositions finales

Article XXI
Dépositaire

Le Secrétaire général des Nations Unies est
désigné comme dépositaire de la présente Con-
vention. 

Article XXII
Signature et ratification

a) La présente Convention sera ouverte du
1er mai 1999 au 30 juin 1999 inclus, à la signa-
ture des gouvernements visés au paragraphe e)
de l’article III. 

b) La présente Convention est soumise à la
ratification, à l’acceptation ou à l’approbation
de chaque gouvernement signataire conformé-
ment à ses procédures constitutionnelles. Les
instruments de ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés auprès du déposi-
taire au plus tard le 30 juin 1999, étant entendu
que le Comité pourra accorder une ou plusieurs
prolongations de délai à tout gouvernement
signataire qui n’aura pas déposé son instrument
de ratification, d’acceptation ou d’approbation
à cette date.

c) Tout gouvernement signataire peut dépo-
ser auprès du dépositaire une déclaration 
d’application à titre provisoire de la présente
Convention. Il applique la présente Convention
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de uppdrag som kommittén ger och fullgör de
åligganden som fastställs i konventionen och i
arbetsordningen.

Artikel XX
Underlåtelser och tvister

a) Om en tvist uppstår rörande tolkningen el-
ler tillämpningen av denna konvention, eller en
underlåtelse att fullgöra åtaganden enligt denna
konvention konstateras, skall kommittén sam-
manträda och vidta lämpliga åtgärder.

b) Medlemmarna åtar sig att vid tvist om till-
ämpningen av bestämmelserna i denna konven-
tion beakta de rekommendationer och slutsat-
ser som kommittén kommit fram till i sam-
förstånd.

Del IV – Slutbestämmelser

Artikel XXI
Depositarie

Förenta nationernas generalsekreterare ut-
nämns härmed till depositarie för denna kon-
vention.

Artikel XXII
Undertecknande och ratificering

a) Denna konvention skall vara öppen för
undertecknande från och med den 1 maj 1999
till och med den 30 juni 1999 av de regeringar
som anges i artikel III e.

b) Denna konvention skall vara föremål för
ratificering, antagande eller godkännande av
varje signatärregering i enlighet med dess kon-
stitutionella förfaranden. Ratifikations-, anta-
gande- eller godkännandeinstrument skall de-
poneras hos depositarien senast den 30 juni
1999. Kommittén får emellertid bevilja en sig-
natärregering som nämnda dag inte har depo-
nerat sitt ratifikations-, antagande- eller god-
kännandeinstrument en eller flera förläng-
ningar av tidsfristen.

c) En signatärregering kan hos depositarien
deponera en förklaring om provisorisk tillämp-
ning av denna konvention. En sådan regering
skall provisoriskt tillämpa denna konvention i
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vention in accordance with its laws and regula-
tions and be provisionally regarded as a party
thereto.

(d) The depositary shall notify all signatory
and acceding Governments of each signature,
ratification, acceptance, approval, provisional
application of, and accession to, this Conven-
tion.

Article XXIII
Accession

(a) This Convention shall be open for acces-
sion by any Government referred to in para-
graph (e) of Article III that has not signed this
Convention. Instruments of accession shall be
deposited with the depositary not later than 30
June 1999, except that the Committee may
grant one or more extensions of time to any
Government that has not deposited its instru-
ment of accession by that date.

(b) Once this Convention has entered into
force in accordance with Article XXIV, it shall
be open for accession by any Government 
other than those referred to in paragraph (e) of
Article III, upon such conditions as the Com-
mittee considers appropriate. Instruments of
accession shall be deposited with the deposita-
ry.

(c) Any Government acceding to this Con-
vention under paragraph (a) of this Article, or
whose accession has been agreed by the Com-
mittee under paragraph (b) of this Article, may
deposit with the depositary a declaration of
provisional application of this Convention pen-
ding the deposit of its instrument of accession.
Any such Government shall provisionally ap-
ply this Convention in accordance with its laws
and regulations and be provisionally regarded
as a party thereto.

Article XXIV
Entry into Force

(a) This Convention shall enter into force on
I July 1999 if by 30 June 1999 the Govern-
ments, whose combined commitments, as lis-
ted in paragraph (e) of Article III, equal at least
75% of the total commitments of all govern-
ments listed in that paragraph, have deposited

à titre provisoire selon ses lois et règlements et
il est réputé provisoirement y être partie.

d) Le dépositaire notifie à tous les gouverne-
ments signataires et adhérents toute signature,
ratification, acceptation, approbation, applica-
tion à titre provisoire de la présente Convention
et toute adhésion à cette Convention.

Article XXIII
Adhésion

a) La présente Convention est ouverte à l’ad-
hésion de tout gouvernement visé au paragrap-
he e) de l’article III qui n’a pas signé la présen-
te Convention. Les instruments d’adhésion
seront déposés auprès du dépositaire au plus
tard le 30 juin 1999, étant entendu que le Co-
mité pourra accorder une ou plusieurs prolong-
ations de délai à tout gouvernement qui n’aura
pas déposé son instrument à cette date.

b) Lorsque la présente Convention sera en-
trée en vigueur conformément aux dispositions
de l’article XXIV, elle sera ouverte à l’adhésion
de tout gouvernement autre que ceux qui sont
visés au paragraphe e) de l’article III, aux con-
ditions que le Comité jugera appropriées. Les
instruments d’adhésion seront déposés auprès
du dépositaire.

c) Tout gouvernement adhérant à la présente
Convention en vertu du paragraphe a) du pré-
sent article ou dont l’adhésion aura été approu-
vée par le Comité aux termes du paragraphe b)
dudit article peut déposer auprès du dépositaire
une déclaration d’application à titre provisoire
de la présente Convention en attendant le dépôt
de son instrument d’adhésion. Un tel gouverne-
ment applique la présente Convention à titre
provisoire selon ses lois et règlements et il est
réputé provisoirement y être partie.

Article XXIV
Entrée en vigueur

a) La présente Convention entrera en vi-
gueur le 1er juillet 1999 si, au 30 juin 1999, des
gouvernements dont les engagements cumulés,
tels que visés au paragraphe e) de l’article III,
représentent au moins 75 pour cent du total des
engagements de tous les gouvernements men-
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enlighet med dess lagar och andra författningar
och provisoriskt betraktas som en part till kon-
ventionen.

d) Depositarien skall underrätta alla signa-
tär- och anslutande regeringar om varje under-
tecknande, ratificering, antagande, godkännan-
de, provisorisk tillämpning och anslutning till
denna konvention.

Artikel XXIII
Anslutning

a) Denna konvention skall vara öppen för
anslutning av var och en av de regeringar som
avses i artikel III e och som inte har underteck-
nat denna konvention. Anslutningsinstrument
skall deponeras hos depositarien senast den 30
juni 1999. Kommittén kan emellertid bevilja en
regering som nämnda dag inte har deponerat
sitt anslutningsinstrument en eller flera förläng-
ningar av tidsfristen.

b) När denna konvention har trätt i kraft i en-
lighet med artikel XXIV skall den vara öppen
för anslutning av andra regeringar än dem som
avses i artikel III e på sådana villkor som kom-
mittén anser vara lämpliga. Anslutningsinstru-
ment skall deponeras hos depositarien.

c) En regering som ansluter sig till denna
konvention enligt punkt a i denna artikel, eller
vars anslutning har godkänts av kommittén i
enlighet med punkt b i denna artikel, får hos
depositarien deponera en förklaring om provi-
sorisk tillämpning av denna konvention till
dess att den deponerar sitt anslutningsinstru-
ment. En sådan regering skall provisoriskt till-
lämpa denna konvention i enlighet med dess la-
gar och andra författningar och provisoriskt
betraktas som part i denna konvention.

Artikel XXIV
Ikraftträdande

a) Denna konvention träder i kraft den 1 juli
1999 om de regeringar, vars sammanlagda åta-
ganden enligt artikel III e motsvarar minst 
75 % av de sammanlagda åtagandena från
samtliga regeringar som finns förtecknade i
nämnda punkt, den 30 juni 1999 har deponerat
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instruments of ratification, acceptance, appro-
val or accession, or declarations of provisional
application, and provided that the Grains Trade
Convention, 1995 is in force.

(b) If this Convention does not enter into
force in accordance with paragraph (a) of this
Article, the Governments which have deposi-
ted instruments of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, or declarations of provi-
sional application, may decide by unanimous
consent that it shall enter into force among
themselves provided that the Grains Trade
Convention, 1995 is in force.

Article XXV
Duration and Withdrawal

(a) This Convention shall remain in force
until and including 30 June 2002, unless exten-
ded under paragraph (b) of this Article or ter-
minated earlier under paragraph (f) of this Arti-
cle, provided that the Grains Trade Conven-
tion,1995, or a new Grains Trade Convention
replacing it, remains in force until and inclu-
ding that date.

(b) The Committee may extend this Conven-
tion beyond 30 June 2002 for successive pe-
riods not exceeding two years on each occa-
sion, provided that the Grains Trade Conven-
tion,1995, or a new Grains Trade Convention
replacing it, remains in force during the period
of the extension.

(c) If this Convention is extended under pa-
ragraph (b) of this Article, the commitments of
members under paragraph (e) of Article III may
be subject to review by members before the en-
try into force of each extension. Their respecti-
ve commitments, as reviewed, shall remain un-
changed for the duration of each extension.

(d) The operation of this Convention shall be
kept under review, in particular with reference
to the results of any multilateral negotiations

tionnés dans ledit paragraphe, ont déposé des
instruments de ratification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion, ou des déclarations
d’application à titre provisoire, et sous réserve
que la Convention sur le commerce des céréa-
les de 1995 soit en vigueur.

b) Si la présente Convention n’entre pas en
vigueur conformément aux dispositions du pa-
ragraphe a) du présent article, les gouverne-
ments qui auront déposé des instruments de ra-
tification, d’acceptation, d’approbation ou
d’adhésion, ou des déclarations d’application à
titre provisoire, pourront décider unanimement
qu’elle entrera en vigueur entre eux-mêmes,
sous réserve que la Convention sur le commer-
ce des céréales de 1995 soit en vigueur.

Article XXV
Durée et retrait

a) À moins qu’elle ne soit prorogée en appli-
cation du paragraphe b) du présent article ou
qu’il n’y soit mis fin auparavant en application
du paragraphe f) du présent article, la présente
Convention restera en vigueur jusqu’au 30 juin
2002 inclus, sous réserve que la Convention
sur le commerce des céréales de 1995, ou une
nouvelle Convention sur le commerce des céré-
ales la remplaçant, reste en vigueur jusqu’à cet-
te date incluse.

b) Le Comité pourra proroger la présente
Convention au-delà du 30 juin 2002 pour des
périodes successives ne dépassant pas deux ans
chacune, sous réserve que la Convention sur le
commerce des céréales de 1995, ou une nou-
velle Convention sur le commerce des céréales
la remplaçant, reste en vigueur pendant toute la
durée de la prorogation.

c) Si la présente Convention est prorogée en
vertu du paragraphe b) du présent article, les
engagements des membres au titre du para-
graphe e) de l’article III peuvent être soumis au
réexamen des membres avant l’entrée en vi-
gueur de chaque prorogation. Les engagements
individuels, tels qu’ils auront été réexaminés,
resteront inchangés pendant la durée de chaque
prorogation.

d) Le fonctionnement de la présente Con-
vention fera l’objet d’un suivi, notamment en
ce qui concerne les résultats de toutes négocia-
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ratifikations-, antagande-, godkännande- eller
anslutningsinstrument, eller förklaring om pro-
visorisk tillämpning, och under förutsättning
att 1995 års konvention om handel med spann-
mål har trätt i kraft.

b) Om denna konvention inte träder i kraft i
enlighet med punkt a i denna artikel, får de re-
geringar som har deponerat ratifikations-, anta-
gande-, godkännande- eller anslutningsinstru-
ment, eller förklaring om provisorisk tillämp-
ning, enhälligt besluta att den skall träda i kraft
och gälla för dem, förutsatt att 1995 års kon-
vention om handel med spannmål har trätt i
kraft.

Artikel XXV
Löptid och utträde

a) Denna konvention skall gälla till och med
den 30 juni år 2002, såvida inte dess löptid för-
längs enligt punkt b i denna artikel eller den
sägs upp tidigare enligt punkt f i denna artikel,
förutsatt att 1995 års konvention om handel
med spannmål eller, i dess ställe, en ny kon-
vention om handel med spannmål, äger laga
kraft till och med nämnda dag.

b) Kommittén får förlänga konventionens
löptid efter den 30 juni år 2002 med högst två
på varandra följande år per förlängning, under
förutsättning att 1995 års konvention om han-
del med spannmål eller, i dess ställe, en ny
konvention om handel med spannmål, är i kraft
under förlängningsperioden.

c) Om konventionens löptid förlängs enligt
punkt b i denna artikel kan medlemmarnas åta-
ganden enligt artikel III e bli föremål för om-
prövning av medlemmar innan en förlängning
träder i kraft. Deras respektive åtaganden skall
efter omprövningen förbli oförändrade under
förlängningsperioden.

d) Denna konventions tillämpning skall
övervakas, särskilt med avseende på resultaten
av eventuella multilaterala förhandlingar i sam-
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bearing on the provision of food aid, including
especially on concessional credit terms, and the
need to apply the results thereof.

(e) The situation with respect to all food aid
operations and, in particular, those under con-
cessional credit terms, shall be reviewed before
deciding on any extension of this Convention
or any new convention.

(f) In the event of this Convention being ter-
minated, the Committee shall continue in being
for such time as may be required to carry out
its liquidation, and shall have such powers, and
exercise such functions, as may be necessary
for that purpose.

(g) Any member may withdraw from this
Convention at the end of any year by giving
written notice of withdrawal to the depositary at
least ninety days prior to the end of that year.
That member shall not thereby be released from
any obligations incurred under this Convention
which have not been discharged by the end of
that year. The member shall simultaneously in-
form the Committee of the action it has taken.

(h) Any member which withdraws from this
Convention may thereafter rejoin by giving
written notice to the Committee and to the de-
positary. It shall be a condition of rejoining the
Convention that the member shall be responsi-
ble for fulfilling its commitment with effect
from the year in which it rejoins.

Article XXVI
International Grains Agreement

This Convention shall replace the Food Aid
Convention, 1995, as extended, and shall be
one of the constituent instruments of the Inter-
national Grains Agreement, 1995.

Article XXVII
Authentic Texts

The texts of this Convention in the English,
French, Russian and Spanish languages shall
all be equally authentic.

Done at London, 13 April Nineteen Ninety-
Nine.

tions multilatérales ayant une incidence sur la
fourniture d’aide alimentaire, tout particulière-
ment à des conditions de crédit préférentielles,
et le besoin d’en appliquer les résultats.

e) La situation eu égard à toutes les opéra-
tions d’aide alimentaire et, en particulier, celles
réalisées à des conditions de crédit préférentiel-
les, sera passée en revue avant de décider de
toute prorogation de la présente Convention ou
de toute nouvelle convention.

f) S’il est mis fin à la présente Convention, le
Comité continue d’exister aussi longtemps 
qu’il le faut pour procéder à sa liquidation et il
dispose alors des pouvoirs et exerce les fonc-
tions nécessaires à cette fin. 

g) Tout membre peut se retirer de la présente
Convention à la fin de toute année en notifiant
son retrait par écrit au dépositaire au moins
quatre-vingt-dix jours avant la fin de l’année en
question, mais il n’est de ce fait relevé d’au-
cune des obligations résultant de la présente
Convention et non exécutées avant la fin de la-
dite année. Ce membre avise simultanément le
Comité de la décision qu’il a prise. 

h) Tout membre qui se retire de la présente
Convention peut ultérieurement y redevenir
partie en notifiant sa décision au Comité et au
dépositaire. Toutefois, il est établi comme con-
dition à la réadmission de ce membre que ce-
lui-ci soit tenu de s’acquitter de son engage-
ment à compter de l’année où il redevient par-
tie à la présente Convention. 

Article XXVI
Accord international sur les céréales 

La présente Convention remplace la Con-
vention relative à l’aide alimentaire de 1995,
telle qu’elle a été prorogée, et est l’un des in-
struments constitutifs de l’Accord international
sur les céréales de 1995.

Article XXVII
Textes faisant foi

Les textes de la présente Convention en
langues anglaise, espagnole, française et russe
font tous également foi.

FAIT à Londres, le 13 avril mille neuf cent
quatre-vingt dix-neuf.
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band med livsmedelsbistånd och då särskilt
förmånliga kreditvillkor och behovet av att till-
lämpa resultaten av dessa.

e) Situationen när det gäller livsmedelsbi-
stånd, särskilt insatser med förmånliga kredit-
villkor, skall ses över innan beslut fattas om en
eventuell förlängning av denna konvention el-
ler om en ny konvention.

f) Om denna konvention sägs upp, skall
kommittén fortsätta sin verksamhet så länge
som detta är nödvändigt för att träda i likvida-
tion, och skall i detta syfte utöva de befogenhe-
ter och funktioner som är nödvändiga.

g) En medlem kan utträda från denna kon-
vention vid utgången av varje år genom skrift-
ligt meddelande om utträde till depositarien se-
nast nittio dagar före utgången av det aktuella
året, men skall därmed inte befrias från några
åtaganden som följer av denna konvention och
som inte har fullgjorts vid årets utgång. Med-
lemmen skall samtidigt underrätta kommittén
om den vidtagna åtgärden.

h) En medlem som utträder från denna kon-
vention kan senare återansluta sig genom att
meddela kommittén och depositarien. Ett vill-
kor för återanslutning till konventionen är att
medlemmen fullgör sina åtaganden från och
med det år den återansluter sig.

Artikel XXVI
Internationella spannmålsavtalet

Denna konvention ersätter 1995 års konven-
tion om livsmedelsbistånd, vars löptid har för-
längts, och skall vara ett av den instrument som
utgör 1995 års internationella spannmålsavtal.

Artikel XXVII
Giltiga texter

De engelska, franska, ryska och spanska tex-
terna till denna konvention äger lika giltighet.

Utfärdat i London den 13 april 1999
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Annex A

Transport and other Operational Costs

The following transport and other operatio-
nal costs associated with food aid contributions
are included under Articles II (a) (vii), III, X
and XIV of this Convention:

(a) Transport Costs
freight, including loading and discharge

demurrage and dispatch
trans-shipment
bagging
insurance and superintendence
port charges and storage fees in port
temporary warehouse facilities and fees in port

and on-route
in-country transport, vehicle hire, tolls and es-

cort, convoy and border fees
equipment hire
aircraft, airlifts

(b) Other Operational Costs
non-food items (NFIs) utilised by beneficiaries

(tools, utensils, agricultural inputs)
NFIs provided to implementing partners (vehi-

cles, storage facilities)
costs of counterpart training
implementing partners’ operational costs, not

otherwise covered as transport costs
milling and other special costs in-country NGO

costs
technical support services and logistics mana-

gement
project preparation, appraisal, monitoring and

evaluation
beneficiary registration
in-country technical services

Annexe A

Coûts de transport et autres coûts opé-
rationnels

Les coûts de transport et autres coûts opéra-
tionnels associés aux contributions d’aide ali-
mentaire qui sont inclus aux termes des articles
II a) vii), III, X et XIV de la présente Conven-
tion sont les suivants : 

a) Coûts de transport 
fret, y compris le chargement et le décharge-

ment
surestaries et expédition
transbordement
ensachage
assurance et supervision
frais portuaires et taxes de stockage au port
installations d’entreposage temporaire et taxes

au port et en transit
transport routier, location de véhicule, frais de

péage et d’escorte, taxes
de convoi et de frontière
location de matériel avion, pont aérien

b) Autres coûts opérationnels
éléments non alimentaires (ENA) utilisés par

les bénéficiaires (outils, ustensiles, intrants
agricoles)

ENA fournis aux partenaires de mise en oeuvre
(véhicules, installations de stockage)

coûts de formation des partenaires locaux
coûts opérationnels supportés par les partenai-

res locaux pour la mise en oeuvre des opéra-
tions, non couverts en tant que coûts de
transport

frais de meunerie et autres frais spéciaux
coûts des ONG dans le pays bénéficiaire ser-

vices d’assistance 
technique et gestion logistique
préparation, étude de faisabilité, suivi et éva-

luation de projet inscription des bénéficiaires
services techniques dans le pays bénéficiaire
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Bilaga A

Transport- och andra driftskostnader

Följande transport- och andra driftskostna-
der i samband med livsmedelsbistånd ingår i
artiklarna II a vii, III, X och XIV i denna kon-
vention:

a) transportkostnader
Frankt, inklusive lastning och lossning

Överliggetid och expediering
Omlastning
Paketering
Försäkring och övervakning
Hamnavgifter och lagringsavgifter i hamn
Tillfällig lagring samt hamn- och vägavgifter

Inlandstransport, fordonshyra, tullar och eskor-
tering, konvoj- och gränsavgifter

Hyra för utrustning
Flygfrakt, luftbroar

b) andra driftskostnader
Icke livsmedelsprodukter som biståndsmotta-

garen använder (verktyg, redskap insatsva-
ror inom jordbruket)

Icke livsmedelsprodukter som tillhandahålls
för biståndsgenomförande parter (fordon,
lagring)

Kostnader för utbildning av motparten
Genomförande parts driftskostnader, inte inbe-

gripna i transportkostnaderna
Malning och andra särskilda kostnader
Inhemska icke-statliga organisationers kostna-

der
Tekniskt stöd och logistikplanering
Förberedelse, bedömning, övervakning och ut-

värdering av projekt
Registrering av biståndsmottagare
Tekniska tjänster inom landet
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Annex B

Eligible Recipients

Eligible food aid recipients under Article VII
of this Convention refer to Developing Coun-
tries and Territories listed as aid recipients by
the Development Assistance Committee
(DAC) of the OECD, effective as of 1 January
1997, and to countries included in the WTO list
of Net Food-Importing Developing Countries,
effective as of 1 March 1999.

(a) Least-Developed Countries
Afghanistan, Angola, Bangladesh, Benin, Bhu-

tan, Burkina Faso, Burundi, Cambodia, Ca-
pe Verde, Central African Republic, Chad,
Comoros, Congo Dem. Rep., Djibouti,
Equatorial Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gam-
bia, Guinea, Guinea-Bissau, Haiti, Kiribati,
Laos, Lesotho, Liberia, Madagascar, Mala-
wi, Maldives, Mali, Mauritania, Mozambi-
que, Myanmar, Nepal, Niger, Rwanda, Sao
Tome and Principe, Sierra Leone, Solomon
Islands, Somalia, Sudan, Tanzania, Togo,
Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Western Samoa,
Yemen, Zambia.

(b) Low-Income Countries
Albania, Armenia, Azerbaijan, Bosnia and Her-

zegovina, Cameroon, China, Congo Rep,
Côte d’Ivoire, Georgia, Ghana, Guyana,
Honduras, India, Kenya, Kyrgyz Rep, Mon-
golia, Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Senegal,
Sri Lanka, Tajikistan, Viet Nam and Zim-
babwe.

(c) Lower Middle-Income Countries

Algeria, Belize, Bolivia, Botswana, Colombia,
Costa Rica, Cuba, Dominica, Dominican
Republic, Ecuador, Egypt, El Salvador, Fiji,
Grenada, Guatemala, Indonesia, Iran, Iraq,
Jamaica, Jordan, Kazakhstan, Korea (Demo-
cratic Republic of), Lebanon, Macedonia
(former Yugoslav Republic), Marshall Is-
lands, Micronesia Federated States, Moldo-

Annexe B

Pays bénéficiaires

Les bénéficiaires d’aide alimentaire éligibles
aux termes de l’article VII de la présente Con-
vention sont les pays et territoires en dévelop-
pement énumérés comme bénéficiaires d’aide
par le Comité d’assistance au développement
(CAD) de l’OCDE, à compter du 1er janvier
1997, et listés ci-après, ainsi que les pays figu-
rant sur la liste de l’OMC des pays en dévelop-
pement importateurs nets de produits alimen-
taires, en date du 1er mars 1999.

a) Pays les moins avancés
Afghanistan, Angola, Bangladesh, Bénin,

Bhoutan, Burkina Faso, Burundi, Cambod-
ge, Cap-Vert, République centrafricaine,
Tchad, Comores, République démocratique
du Congo, Djibouti, Guinée équatoriale,
Érythrée, Éthiopie, Gambie, Guinée, Gui-
née-Bissau, Haïti, Kiribati, Laos, Lesotho,
Libéria, Madagascar, Malawi, Maldives,
Mali, Mauritanie, Mozambique, Myanmar,
Népal, Niger, Rwanda, Sao Tomé-et-Princi-
pe, Sierra Leone, Îles Salomon, Somalie,
Soudan, Tanzanie, Togo, Tuvalu, Ouganda,
Vanuatu, Samoa occidental, Yémen, Zam-
bie.

b) Autres pays à faible revenu
Albanie, Arménie, Azerbaïdjan, Bosnie-Herzé-

govine, Cameroun, Chine, République du
Congo, Côte d’Ivoire, Géorgie, Ghana, Guy-
ane, Honduras, Inde, Kenya, République
kirghize, Mongolie, Nicaragua, Nigéria, Pa-
kistan, Sénégal, Sri Lanka, Tadjikistan, Viet
Nam et Zimbabwe.

c) Pays à revenu intermédiaire de la tranche
inférieure 
Algérie, Belize, Bolivie, Botswana, Colombie,

Costa Rica, Cuba, Dominique, République
dominicaine, Équateur, Égypte, El Salvador,
Fidji, Grenade, Guatemala, Indonésie, Iran,
Iraq, Jamaïque, Jordanie, Kazakhstan, Corée
(République démocratique de), Liban, Ma-
cédoine (ancienne République yougoslave),
Îles Marshall, États fédérés de Micronésie,
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Bilaga B

Mottagare av livsmedelsbistånd

Mottagare som får ta emot livsmedelsbistånd
enligt artikel VII i denna konvention avser de
utvecklingsländer och –territorier som ingår i
den förteckning över biståndsmottagare som
upprättats av OECD:s kommitté för utveck-
lingsbistånd (DAC) och som trädde i kraft den
1 januari 1997 samt länder som ingår i WTO:s
lista över utvecklingsländer som är nettoimpor-
törer av livsmedel och som trädde i kraft den 1
mars 1999.

a) Minst utvecklade länder
Afghanistan, Angola, Bangladesh, Benin, Bhu-

tan, Burkina, Faso, Burundi, Centralafrikan-
ska republiken, Djibouti, Ekvatorialguinea,
Eritrea, Etiopien, Gambia, Guinea, Guinea-
Bissau, Haiti, Kambodja, Kap Verde, Kiriba-
ti, Komorerna, Laos, Lesotho, Liberia, Ma-
dagaskar, Malawi, Maldiverna, Mali,
Mauretanien, Moçambique, Myanmar, Ne-
pal, Niger, Republiken Kongo, Rwanda, Sa-
lomonöarna, São Tomé och Príncipe, Sierra
Leone, Somalia, Sudan, Tanzania, Tchad,
Togo, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Västra
Samoa, Yemen, Zambia.

b) Låginkomstländer
Albanien, Armenien, Azerbajdzjan, Bosnien

och Hercegovina, Elfenbenskusten, Georgi-
en, Ghana, Guyana, Honduras, Indien, Ka-
merun, Kenya, Kina, Kirgizistan, Mongoliet,
Nicaragua, Nigeria, Pakistan, Republiken
Kongo, Senegal, Sri Lanka, Tadzjikistan,
Vietnam och Zimbabwe.

c) Lägre medelinkomstländer

Algeriet, Belize, Bolivia, Botswana, Colombia,
Costa Rica, Dominica, Dominikanska repu-
bliken, Ecuador, Egypten, El Salvador, Fiji,
Filippinerna, Grenada, Guatemala, Indonesi-
en, Irak, Iran, Jamaica, Jordanien, Jugosla-
vien, Kazakstan, Kuba, Libanon, Makedoni-
en (f.d. jugoslaviska republiken Makedo-
nien), Marocko, Marshallöarna, Mikronesis-
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va, Morocco, Namibia, Niue, Palau Islands,
Palestinian Administered Areas, Panama,
Papua New Guinea, Paraguay, Peru, Philip-
pines, St Vincent & Grenadines, Suriname,
Swaziland, Syria, Thailand, Timor, Tokelau,
Tonga, Tunisia, Turkey, Turkmenistan, Uz-
bekistan, Venezuela, Wallis and Futuna, and
Yugoslavia Federal Republic.

(d) WTO Net Food-Importing Developing
Countries (not included above)

Barbados, Mauritius, St Lucia, Trinidad & To-
bago.

Moldova, Maroc, Namibie, Nioué, Palaos,
Zones administrées par la Palestine, Panama,
Papouasie-Nouvelle-Guinée, Paraguay, Pé-
rou, Philippines, Saint-Vincent-et-les Grena-
dines, Suriname, Swaziland, Syrie, Thaïlan-
de, Timor, Tokélaou, Tonga, Tunisie, Tur-
quie, Turkménistan, Ouzbékistan, Venezue-
la, Wallis et Futuna et République fédérale
de Yougoslavie.

d) Pays en développement importateurs nets de
produits alimentaires selon l’OMC (non com-
pris dans la liste qui précède)
Barbade, Maurice, Sainte-Lucie, Trinité-et-To-

bago.
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ka federationen, Moldova, Namibia, Niue,
Nordkorea (Demokratiska folkrepubliken
Korea), Palau, Palestinska självstyrda områ-
den, Panama, Papua Nya Guinea, Paraguay,
Peru, Saint Vincent och Grenadinerna, Suri-
nam, Swaziland, Syrien, Thailand, Timor,
Tokelau, Tonga, Tunisien, Turkiet, Turkme-
nistan, Uzbekistan, Venezuela, Wallis och
Futunaöarna.

d) Utvecklingsländer som enligt WTO är net-
toimportörer av livsmedel (ej inbegripna ovan)

Barbados, Mauritius, Saint Lucia, Trinidad och
Tobago.

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 2001








